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  NJE KNJIZEVNA
POVODOM UZAJAMNIH POSETA
SLOVENAČKIH I SRPSKIH PISACA

. MEĐUSOBNA RAZMENA slove-
načkih i srpskih književnika predstav-
lja, samo jedan vid međusobne saradnje
naših pisaca. Kako vi ocenjujete Yeali-
zovamu akciju Društva slovemačkih,
lmjižeonika i Udruženja književnika
Srbije?

_ ANTON INGOLIČ:Susret slovenač~
kih književnika sa srpskom i srpskih sa
slovenačkom publikom treba nedvosmi-
sleno oceniti kao pozitivan doprinos

 zbližavanju naših bratskih naroda. I
srpska i slovenačka publika imala je
priliku da se neposredno upozna s ne-
kim savremenim slovenačkim, odnosno
srpskim literarnim stvaraocima i nji-
hovim delima, i to ne samo u Beogradu
i Ljubljani, već — što je još važnije —
i u manjim mestima, koja su pokazala
izuzetna interesovanja za ovu akciju
našeg i srpskog udruženja književnika.
I za nas pisce bili su ti literarni nastupi
veliki doživljaj, jer smo se uverili da i
u drugim republikama vlada intereso-
vanje za naše književno delo. A veoma
su važni bili susreti s Kknjiževnicima,
kulturnim i političkim radnicima u po-
jedinim mestima. Upravo u tim neveza–
ninr razgovorima iskrsavale su mnoge
misli, koje će, ako budu ostvarene, još
više učvrstiti naše međusobne odnose.
Jer, ni jedan drugi oblik međusobnog
upoznavanja i rada ne može dati pozi-
tivnijih rezultata od neposrednih do-
dira između samih stvaralaca. Tako smo
se mi, Slovenci, dogavorili 5 veoma
aktivnom grupom kulturnih radnika:·
oko izdavačkog preduzeća i časopisa
„Bagdala“ u Kruševcu.o nekim. kori-
snim kulturnim zamenama, poveli smo,
takođe, razgovore.o međusobnim što te-
šnjim kulturnim i drugim odnosima iz-
među Novog Sada i Maribora, a agilni.
direktor Kragujevačke gimnazije dao je.
predlog za saradnju s jednom od ljub-
ljanskih gimnazija, za povezivanje iz-
među đaka i profesora na svim područ-
jima njihovog delovanja. Bilo je još

veoma korisnih sugestija i konkretnih
predloga “koji će se moći realizovati.
Naša saradnja na ovoj turneji videla se

i u tome što su, na primer, u Kragu-

jevcu srpske kolege čitali naše tekstove

prevedene na srpskohrvatski jezik, a u

Kruševcu je Saša Trajković pred sam

nastup neobično uspelo preveo dve Mi-

natijeve pesme koje su odmah za-

tim pročitane. Ukratko, u ime grupe slo~

venačkih književnika moram da kažem
/

A. INGOLIČ
CC. MINDEROVIĆ

da smo svojom posetom Srbiji veoma
zadovoljni i da se vraćamo kući s naj~
lepšim utiscima i pobudama za dalju
saradnju,

ČEDOMIR MINDEROVIĆ: U uzaja~
mnim susretima slovenačke javnosti sa
srpskim književnicima, i naše sa pisci-
ma iz Slovenije, ponovo se pokazalo
ono što svi znaju — da nisu potrebne
nikakve deklaracije, nikakve svečane
izjave ili izuzetne prilike da bi se knji~
ževnik ma koje republike osećao svugde
u našoj zemlji kao kod kuće. Razgovori
slovenačkih i srpskih književnika po-
novo su u današnjim uslovima pokazali
niz novih mogućnosti za uzajamnu sa~
radnju na kulturno-književnom planu
i bili su, kao uvek, korisni, pa ih treba
omogućavati češće, kao što, uostalom, u
mnogo većoj meri treba omogućavati
kontakte naših književnika sa stranim
piscima, naročito slanjem naših pisaca
u druge zemlje putem stipendiranja i na
druge načine.

M NA KOJI NAČIN BI, po Vašem
vnišljenju, trebalo mastaviti + intemzivi-
rati međusobnu saradnju svih, jugoslo-
uvenskih, pisaca?

ANTON INGOLIČC:"Treba nastaviti 5
ovim susretima i, pored toga, naći još
uspešnije oblike saradnje između jugo-
slovenskih književnika. Pre svega, po
trebno je i dalje misliti na nove, radne
posete, koje će omogućiti pojedinim
književnicima da se upoznaju s većim
krugom drugova,s literaturom, jezikom
i, uopšte, s kulturnim prilikama dotične
republike. Ponajpre bi bilo potrebno da
što više drugova dođe k nama u Slove~
niju, jer je naš jezik još uvek prevelika
prepreka da se naša književnost širi u
originalu po srpskohrvatskom i make-
donskom jezičkom području. Na žalost,
za te vrste radnih poseta kod nas pre-
malo je interesovanja. „Prešernov fond“.
u Ljubljani raspisuje svake godine vi-
šemesečne stipendije za inostranstvo i,
takođe, za Jugoslaviju. Međutim, koliko

je za prve stipendije preteran interes,
toliko ga za druge skoro i nema. Te
stvari bi, preko republičkih udruženja
pisaca, moralo uzeti u svoje ruke pre
svega Savez književnika Jugoslavije, što
je već istaknuto posle naše književne
turneje na sastanku sa srpskim Kkole-
gama u Beogradu. Tom prilikom je iz-
neseno još nekoliko drugih, veoma ko-
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SEKSPIR I PISANJE

Šekspir je zagledao u čoveka, ne u

svoju okolinu, u život, ne u vreme,

polazio od misli i osećanja, ne od po-

smatranja. Kondenzovane do granica

pojma, njegove ličnosti su konstrukci-

je, kao što su konstrukcije Pusenovi

pejzaži, i zato Tolstoj, njegov kontrast,

i nije mario za njega — razlika izme-

đu Šekspirovih tragedija i Tolstojevih

' romana, to je razlika između vizantij-

skog mozaika i Rembrantovih slika,

između muzike Johana Sebastijana Ba-

ha i Modesta Musorgskog.

Polazeći od psihološkog iskustva, a

ne od savremenog društva, Šekspir

(kao i Molijer) uzima materijal, fabulu,

građu, onde gde mu seč čini najzbije-

nija i najdublja, i ne predomišlja” se

da je uzme samo iz istorije, negoi iz

knjiga. Maniju originalnosti uneli su

u književnost romantičari, a pretvori-

li je u opsesiju pisci na međi XIX i

XX veka. Ukoliko je jedan pesnik ma~

Nepriznate
misli

nji, utoliko se više trudi da ne bude
svoj.

Šekspir nije ništa viđeo oko sebe,
već sve u sebi On je tako malo držao
do spoljašnjeg sveta, da nikad nije po-

bliže obeležavao mesto na kome se šta

događa, kao što nije davao ni uputstva

kako da se glumci maskiraju i šta da

rađe u kojem trenutku. Moderni dra-

matičari — Gabriele d'Anuncio i Ivo

Vojnović — dolazili su na opise i ge-
stove isto koliko na reči koje glumci

imaju da izgovore. Što se drame više

pišu, u njima je sve manje dramati-

čnog.

Najoštrumniji „posmatrač ljudi i

najveći tvorac imaginarnog sveta, Šek~-
spir je pisac posle koga se ne bi mo-

ralo ništa pisati. Ali ljudi ne pišu da

jednom za svagđa nešto kažu, već da

stalno govore i slušaju o sebi Knji~-

ževno i umetničko stvaranje je isto ta~

ko funkcija ljudskog bića kao plođenje.

mišljenje, govor, san, hranjenje, Ono

(Nastavak na 5, strani) ~
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risnih predloga za osveženje međusob~-
ne saradnje; i te predloge treba što
pre početi sprovoditi u život. Bez odla-
ganja, što je bilo istaknuto već neko-
liko puta i na raznim forumima, treba
osvežiti i saradnju između naših izda-
vačkih preduzeća, revija, časopisa, ra-
dija i televizije, dakle kulturnih usta
nova, osvežiti je svuda gde rade i knji-
ževnici. Mogućnosti za saradnju već su
sada velike, ali nisu još dovoljnoisko-
riščene.

ČEDOMIR MINDEROVIĆ: Mislim
da je međurepublička saradnja trebalo
da bude jača u nizu godina koje smo
ostavili za sobom i da je to, u prvom
redu, frebalo da bude briga Saveza
književnika Jugoslavije koji je, po svo~
joj suštini i, čini mi se, po svom sta-
tutu, savez društava književnika naših
republika. Sve intenzivniji razvoj na-
šeg književnog života trebalo je, po mo-
me mišljenju, da nađe svoj živi odraz
u međurepubličkim kulturnim odnosi-
ma, u kulturnoj i književnoj saradnji,
u čitavoj skali pojava i oblika, od udž-
benika do ovakvih manifestacija uza-
jamnih susreta književnika, kakvi se u
pojačanoj meri ostvaruju ovih dana. Ta
takozvana  međurepublička saradnja
književnika u vidnoj meri zaostaje za
našim opštim kulturno-književnim raz-
vitkom, iako se mora primetiti da se
izvesni oblici te saradnje od oslobođe-
nja do danas u manjoj ili većoj meri
ipak održavaju. Imam utisak da je u-
prava Saveza književnika Jugoslavije
na račun međunarodnih veza zanema-
rila teren na kome se razvija i treba
sve uspešnije da se razvija naš kul-
turni, odnosno književni život, a taj
razvitak, kao i međurepubličke kultur-
ne i književne veze, sadrže, nesumnji-
vo, mnoge implikacije koje izlaze iz
okvira isključivo kulturnog života.

Tek nedavno je uprava Saveza knji-
ževnika formirala Komisiju za među-
republičku saradnju, na čijem se čelu
nalazi Mladen Oljača, mada je ona bila
potrebna i ranije, da bi se izbegle po-
jave izvesnog zaostajanja koje sam po-
menuo i ranije. Uprava Saveza knji-
ževnika Jugoslavije mora, u svojoj de-
latnosti, stalno da ima na umui zbli-
žavanje naših republika na književnom
polju, i od Komisije, koja je nedavno
formirana, očekuju ne samo naši kul-
turni i književni radnici, nego i čitava

(Nastavak na 2. strani)

   

Jubileji
Matice

hrvatske
Prosvjete

Napretkai
Gajreta

atica hrvatska, koja ovih dana
slavi za naše prilike redak jubi-

- lej,  stotipmu i dvadeset godina
od svog posftfanka, osnovana je 1849.
godine. u Zagrebu pod imenom Makfice
ilirske, koje će tek 1874, zameniti svo-
jim sadanjim.

U prvim godinama ilirskog Dprepo-
roda (1836) Sabor Hrvatske je odlučio
da se u Zagrebu osnuje društvo za
„Uzgajanje“ narodnog jezika i litera-
ture, a dve godine iza toga (1838) u
·'Zagrebu je osnovana „Čitaonica” koja
će postati „majka svih kulturnih za-
·voda hrvatskih”, Sa njom, po rečima
njenoga prvoga tajnika  Vjekoslava
Babukića, počinje novo, doba u životu
hrvatskog naroda, jer su se po svim
gradovima i važnijim mestima Hrvat-
ske slična društva osnivala koja su u
ona doba smatrana ognjištima na Kko-
jima su se „smrzla srca sunarodnika
naših grijala“.

U pozivu na upisivanje u članstvo
„Čitaonice“ njeni osnivači kažu: da je
čitanje knjiga i novina u celoj pro-
svećenmoj Evropi opšte sredstvo „na-
rodnog izobraženja“, dok glavni grad
Hrvatske, Zagreb, još ni jedne „općin-
stvu otvorene knjižnice“ ili neke druge
prikladne za tu svrhu prostorije nema
i zato potpisnici toga poziva zajedno
s „mnogobrojnom domorodnom gospo-
dom spoznavši neophodnu potfrebu“ za
takvom jednom ustanovom rešili su,
po uzoru drugih znamenitih gradova,
da osnivaju „Društva čitanja ili čita-
onice“,

Grof Janko Drašković, koji je imao
velike zasluge za unapređenje kultur-
nog života u Hrvatskoj, jednom je pri-
likom, povodom osnivanja „„Čitaoni-
ce”, rekao: „Korist presladkog našeg
naroda i domovine privesti ćemo ako
naš jezik temeljito i savršeno naučimo,
ako zatim korisne knjige i drugih
izobraženih naroda u maš jezik
prevedemo ili sami takove osnuje-
mo“. Zalaže se ovde grof Draš-
ković za unapređenje frgovine i po-
ljoprivredđe putem školovanja omladi-
ne koja ima da se posveti tim zvanji-
ma. U ovim Draškovićevim rečima sa-
držani su svi elementi buduće Matice
ilirske, odnosno hrvatske, zajedno s
Gospodarskim društvom, Već u janu-
aru 1839. godine „raspisuju se bogate
nagrade za knjige koje sadrže pouke
iz različitih grana privrede.

Osnivanje Matice zamišljeno je, po
uzoru sličnih „slavenskih institucija
kao što su Matica češka u Pragu i
„Ssrbo-ilirska“ u Pešti, sa zadatkom da
održava štampariju i novine i da iz-
daje naučne, poučne i zabavne knjige
i podigne zgradu u koju bi se sme-
stio muzej sa Kknjižnicom.

Sredstva za ostvarenje zadataka
ovoga društva, koje je bilo zavisno u
prvo vreme od „Čitaonice“, obezbedili
su imućčni pojedinci, među kojima se
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našao i srpski knez Miloš Obreno-
vić, s redovnim uplatama članova.

Matica je postala samostalna tek
1850. godine, ali je, sa osamostalje-
njem, naišla na mnoge teškoće eko-
nomske prirode. U svojoj izdavačkoj
delatnosti, koja će postati glavni pred-
met njene aktivnosti, ona se u prvo
vreme bila orijentisala na publikacije
starih dubrovačkih „pisaca. „Matica
ubrzo postaje i izdavač prvih časo-
pisa. 1852. godine ona pokreće knji~-
ževnu reviju „Neven“, a nešto kasnije
(1869) i „Vijenac“. Već godine 1842.
Matica je preuzela „Kolo“, koje su
vodili ugledni ondašnji pisci „Stanko
Vraz, Dragutin Rakovac i Ljudevit
Vukotinović. Kao ftajnik čitaonice i
Matice, Vraz je rešio da „Kolo“ izlazi
godišnje u četiri sveske, te da budno
prati povremene publikacije i domaću
i opštu slovensku literaturu. U njemu
je najviše sarađivao sam njegov ured-
nik, a od domaćih pisaca spominju se
kao saradnici Vjekoslav Babukić, Pe-
tar Preradović, Ivan Jukić, Ljubomir
Martić i Vuk i Njegoš, s naročito
bogatim pregledom savremenih «slo-
venskih Književnosti.

Naprotiv, dotađanjem objavljivamju
u prvom redu „dubrovačkih klasika
Matica se sve više orijentiše na pu-
blikovanje opće korisnih knjiga, On#
književnike poziva na saradnju i od
njih su tražene, pre svega, „korisne
knjige za narodno obrazovanje“ i dela
s temama iz narodne istorije. Matica
je, 1851. godine, bila raspisala nagra-
du za „najbolju pučku povjesnicu na-
roda jugoslavenskoga“ od tri stotine
forinti, Tražilo se da se u njoj pri
kažu „„slavna dela pradđjedđdova“, ali
s tim da se skine zastor smelom ru-
kom i sa nedela praotaca i ukaže na
posledice kojima su urodila.

Matica je predlagala i da se iz
starih spomenika izdvoje „primeri
najboljih jezikoslovnih komada“, „pa
je s tim u vezi stupila u kontakt sa
svim slovenskim Maticama, pozvav-
ši ih da odaberu svoje predstavnike
koji bi se sastali u Varšavi ili Beo-
gradu da bi raspravljali o tome kako
da se „razni načini „pisanja kod
Slavjana jedan drugome približe, po-
zivajući se na stare Grke koji su, ka-
da im nije bilo suđeno đa imaju je-
dan jezik Književni, nastojali da im
se jezici što je više moguće jedam
drugome približe“.
U doba apsolutizma književni rad

uopšte, pa i matičina aktivnost, bila

je otežana. Njemački jezik uveđen je
u sve škole i nadleštva, pa se u sve
većoj meri uvlačio i u hrvatske po-
rodice. Ali odbor Matice nije ni tada
zdvajao: on je preuzeo „Neven“ pot-
puno u svoje ruke, delujući preko
njega na omladinu da uvek „budna
stane oko svetoga Žžrtvenika narodne
knjige“. U svome izveštaju glavnoj
skupštini o radu Matice u 1853. godi-
ni, Kukuljević kaže da je jedino delo
objavljeno u toj godini drugo izdanje
Gundulićevog Osmana s kritičkim uvo-
dom profesora Vebera, đok je jedini
ponuđeni rukopis, prevođ Anakreon-
tovih „Začinaka“ od Ante Starčevića,
sam prevodilac povukao. Nastalo je
očevidno mrtvilo u književnom živo-
tu kao posledica malodušja, koje je

„od nekoliko godina naprama narod-
nim sfvarima maha preotelo“. Ali ose-
ća se đa će uskoro „plemeniti i domo-
rodni dusi“ u književnosti opet po-
tražiti i čuvati utočište i jedini hram
narodnosti (..) i đa će domaće naše
„općčinstvo“ uskoro uvideti da bi nas
„nehaistvo“ za našu Književnost li-
šilo poslednjeg i jedinos jamstva na-
rodnog razvitka“,

Matičin odbor znao je da čeka da

mu se pisci sami jave sa rukopisima,
pa da u nerodnim gođinama ostane
bez njih. U takvoj jednoj situaciji spa-

sio ga je „Bosanski prijatelj“, treća

sveska toga posthumnosdela franjevca
Ivana Franje Jukića, koji je „napokon
iza mnogih pretresa svijet „ugledao
1861”.

Godine 1858. Bogoslav Šulek nudi
Matici svoju HBotamiku, dok ban Je-
lačić i prevode plaća po 10 forinfi po

tabaku samo da dobije knjige škol-
ske pre nego što stignu nemačke. Ju-

kićev „Bosanski prijatelj“, treći deo,
popunio je prazninu u izdavačkoj de-

latnosti Matice tih godina.
Kada je osnovana Jugoslavenska

akademija (1867), Matica je s većinom
glasova rešila da preda „svekoliko
književno delovanje svoje naznačeno
u mjezinih „pravila „Jugoslavenskoij
akademiji“. Akađemija je sada Mati-
činim sredstvima obezbedila i izdava-
nje „Vijenca“. Rečeno je „da Matica
ilirgka hoće da pređa svoekoliko Kknji-
ževno 'delovanje svoje naznačeno u
njezinih pravila Tugoslavenskoj aka=

(Nastavak na U. strani)
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naša javnost, sasvim opravd.ano, vrl
mnogo. | x Pi
, Razume se da problemi međurepu-~
bličke saradnje ne mogu da budu pred-
met jedino te Komisije Saveza književ~
nika. Problemi međurepubličke sarad-
nje pojavljuju se neizbežno i kad je reč
o drugim nekim aktivnostima uprave
Saveza pa, iako to možda malo rapa-
doksalno zvuči, i kad je reč o našim
međunarodnim književnim vezama. Kad
se govori o međunarodnim vezama ta-
kođe Je sasvim normalno da se postavi
problem naše „kulturne integracije“ i
aosadašnja praksa uprave Saveza, u to
sam bar ja ubeđen, zahteva jednu a-
nalizu koja bi, svakako, da.a kao re-
zultat, i pored nesumnjivih uspeha, je-
unu preorijentaciju.

. Nedavno je jedan od naših vodećih
listova objavio, na primer, vest da je-
dan. isti naš književnik već deset go-
aina putuje u Zenevu na međunarodne
susrete evropskih intelektualaca, Na
takvom jednom primeru, po mom mi-
šljenju, vidi se savršeno jasno i u pof~
buno određenoj svetlosti i problem me-
durepubličke saradnje. Ništa me ne mo-
će uveriti da takvim međunarodnim sa~
stancimane treba da prisustvuju i neki
drugi ug.edni pisci iz drugih republika,
u razume se da među njima treba birati
' mlade. Uveren sam da će se s ovim
složiti i pisac koga naš dnevnilist apo~
strofira.

Mislim da ovaj primer može da baci
nužnu svetlost na ostale probleme me-
durepubličke saradnje na kulturnom i
književnom planu i da pruža mogućnost
za jednu interesantnu i korisnu disku-
siju kako bi se naše osnovno pitanje,
bitanje zbližavanja naših literatura u
zemlji, a i naše jugoslovenske litera~
lure u celini sa literaturama u svetu,
rešavalo u jednom celishodnijem proce=>
35U, počev od uzajamnih poseta, preko
nastave u najnižim školama kao i na u=-
niverzitetskim katedrama, do objavlji-
vanja izbora i antologija naše literatu-
re, kako u našoj zemlji tako i ino-
stranstvu, ji

Jedan od oblika neposrednje, žive,
organski nastale saradnje izmedu repu~
blika bio je u središtu zagrebačkog iz-
davačkog preduzeća „Lykos“, ko,„e Je
izdavalo pretežno poeziju i objavilo
knjige pesama autora iz nekoliko naših
Pepublika. „Lykos“ je, istovremeno, bio
organizator četiri jugoslovenska {festi~
vala poezije, održana u neko.iko naših
republika i na radilištima Auto-puta u
Srbiji, Takvu aktivnost „Lykosa“ tre-
balo je pomoći. Na takve i sučne oblike
saradnje naši književnici će se, uveren
sam; 'Svakako vratiti, ugavršavajući i
styarajući nove. : ;

Uprava Saveža književnika” treba,
po mom mišljenju, da izvrši analizu
svoga rađa mnogosvestranije da bi svoj
deo posla obavila što uspešnije, a i da
bi ispunila očekivanja ne samo naših
književnika, članova Saveza, nego i či-
tave naše kultume javnosti i našeg
društva. S druge strane, objektivno ni-
šta ne stoji na putu udruženjima knji-
ževnika svih republika da uzajamnu
saradnju, prema današnjim uslovima,
razvijaju u što jačoj meri, uključujući
u tu saradnju, pored organizacionih o-~
blika, i razmenu brojeva časopisa, vi-
še informacija u centralnoj štampi, ra-
diju i televiziji,

ws U RAZGOVORIMA kontaktima,
koji su vođeni i ostvareni prilikom po-
sete slovenačkih pisaca Srbiji,i srpskih
pisaca Slovemiji, bilo ae mnogo predloga,
ı mišljenja o tome kako treba prevazići

postojeće slabosti i medovoljno poznava–

nje nacionalnih kultura unutar naše 50-
cijalističke zajednice. Kakvo je vaše mi-
šljenje o mogućnostima i potrebi zajed-
ničkog delovanja svih jugoslovemskih pi-
saca ma Sstvayvanmju jedwnstveme socijali-
stičke kulture, zasmovame ma temeljima
nacionalnih, kulturnih, tradicija?

ANTON INGOLIČ:Mislim da je je-
dan od glavnih uzroka premaloj sarad=

nji među nama,što je takođe već istak~
nuto, nedovoljno poznavanje naših na-
cionalnih kultura, Veoma je u tom po-

gledu poučan naš literarni nastup na
Beogradskom univerzitetu, Iako je nas
na tom sastanku bio ukupno dvanaest,

predstavnika najrazličitijih generacija i
literarno»estetskih koncepcija, iako je
taj susret veoma spretno vodio dr Tode
Colak, koji je učesnicima postavio i ne-
koliko važnih uvodnih pitanja, među

šlušaocima, od kojih su većinom bili

studenti jugoslovenske književnosti, nije

bilo nikoga ko bi postavio makar samo

 

jedno pitanje. Valjda tome nije razlog
što su učesnici čitali svoja dela u ori-
ginalu, đakle na slovenačkom jeziku.
"Tome je uzrok činjenica da su studenti
premalo bili upoznati s problemima sa-
vremeneslovenačke književnosti. Mora=
mo, dakle, težiti cilju da se bolje upo-
znamo. Ako se bolje upoznamo,više će-
mo se i poštovati, jer svaka naša na-
cionalna ku:tura ima svoje visoke do-
mete; tek onda ćemo moći lako sara-
đivati, što neće biti samo put podizanja
pojedinih nacionalnih kultura, već i ju-
goslovenske kulture' uopšte. Da po-
menem, u tom povezivanju, samo me=
đusobne kontakte Slovenaca, koji su za
vreme rata bili prognani iz svoje uže
domovine, i srpskih domaćina, koji su
nas u tim najtežim danima veoma širo-
kogrudđo i više nego bratski prihvatili.
Ti | takvi susreti, koji su plod među-

sobnih poznavanja i uzajamnog pošto-
vanja, učvršćuju naće veze, I na kultur-
nom području treba:o bi misliti i nasto-
jati da se uvedu što češći, ekspeditiv-
niji i brži „vozovi bratstva i jedinstva“.

ČEDOMIR” MINDEROVIĆ:
ževnici su, tokom nedavnih susreta,
još jednom imali prilike da. konsta-
tuju nezadovoljavajući „odnos naše
centralne i druge štampe, kao i dru-
gih vrsta komunikacija, kulturnih ru-
brika naših velikih listova i drugih
glasila, prema problemima kulture,
odnosno literature. Mesto naše litera-
ture u štampi, i po mom mišljenju i
po iskustvima iz naših nedavnih su-
sreta s piscima iz Slovenije, treba da
bude mnogovidnije, to će reći adđekva~-
tno značaju koji naša kultura i lite~
ratura imaju u našem javnom životu
i opštem društvenom razvitku. U ovom
slučaju književnici od naše javnosti
očekuju jednu vrstu preorijentacije, i
očekuje je s pravom. Nedavni kontak-=
ti pisaca iz Slovenije i Srbije, pored
ostalog, utrli su put za življu među-
republičku saradnju radio stanica, ča-

Knji-"

sopisa, književnih listova, kulturnih
rubrika udnevnicima itd. Međutim,
vrlo je važno, pored neposrednog kon=
takta koji sve te institucije sada treba
da „uspostave između sebe, da i Ko-
misija za međurepubličku saradnju u-
prave Saveza književnika Jugoslavije
sve te oblike razradi i kontinuirano
tretira materiju radi koje postoji, Pro
blemi o kojima je reč nisu samo pro~
blemi uprave Saveza, odnosno uprava
udruženja književnika. Tim prob.emi-
ma, po mom mišljenju, treba u većoj
meri da se bave druge naše organiza~
cije i institucije, počev od Ideoloških
komisija Sdđveza komunista, Socijalis-
tičkog saveza republika do izdavačkih
saveta ne samo naših izdavačkih pre-
duzeća nego i preduzeća za izdavanje
udžbenika. Ako postoje problemi u me-
durepubličkoj saradnji, a izvesni pro-
blemi postoje, nužna je stalna koordi-~
nirana aktivnost odgovornih i odluču-
jućih faktora, U toj aktivnosti veliku
ulogu mogu da odigraju i povremene
međusobne konsultacije Ideoloških ko-
misija naših republika. Mislim da se
iza celokupnog dosadašnjeg izlaganja
podrazumevadai naši univerziteti, na-
ročito kad je reč o nastavi literature,
treba adekvatno svojoj ulozi da dopri-
nesu političkom, kulturnom i društve~
nom jedinstvu zemlje.

Hteo bih da iskoristim ovu priliku
đa zahvalim, u svoje ime i u ime svo-
jih drugova, Izvršnom veću Slovenije,
a posebno drugu Benu Zupančiću, čla=
nu Izvršnog veća i, takođe, književni-
ku, na srdačnom prijemu. Susret naših
književnika sa slovenačkim drugovima
u Klubu poslanika u Ljubljani ostaće
nam zaista u trajnoj uspomeni, kao i
susreti u Novom Mestu, Ptuju, Kopru,
Celju i ljubljanskoj „Križanki“ sa slo-
venačkom publikom koja je pokazala

ne samo interesovanje za našu litera-

turu, nego i njeno svestrano poznava-–

nje, pored živo manifestovanog prija-

teljstva prema srpskim piscima.

„SOROČINSKI SAJAM“
na scemi Deogradske opere

INSPIRISANA VEDRIM HUMOROM
Gogoljeve pripovetke Soročinski sajam,
koja se nalazi u njegovoj „poznatoj
knjizi pripovedaka  „Večeri ma salašu
kod Dikanjke i izgrađena na bogatim
zvučnim osnovama ruskog nacionalnog
melosa, ova opera upotpunjuje naše
poznanstvo sa Musorgskim i kao kom-
pozitorom koji je i kroz smeh umeo
da protka svoj prikriveni nemir i lju-
bav prema običnom čoveku.

Ogromni zvučni blokovi, kod kojih
su isklesane grandiozne slike inspiri-
sane surovim događajima ruske isto-
rije koje smo upoznali u Borisu Go-
dunovu i Hovanščini, zamenjene su
ovde blagim muzičkim senčenjem pi~
tomih aukrajinskih . pejzaža u kojima
svaka melodija odiše posebnom topli-
nom, jednostavnošću i priv.ačnošću.

Napajajući se na zvučnim izvorima
originalnih ukrajinskih pesama, razli-
čitih po svome karakteru, Musorgski
je izvajao kontrasne, žive i jasne liko-
ve svojih glavnih junaka u operi, iz-

ražavajući preko njih duboki narodni

humor pisca, „koji je smehom vaspita~

vao društvo“,

Trudeći se da ostane što dosledniji
zahtevima partiture i što bliži utvrđe-
nom toku radnje, reditelj Mladen Sa-
bljić opredelio se za orkestraciju V,
Šabalina, praveći izuzetak u uvertiri,
čiji je glavni motiv — đavola još pri
prvim akordima prikazao pantominski,
sa čime je već na samom početku u-
kazao na predstojeće sukobe stvorene
pojavom crvenog jeleka, koji unosi ne-
mir i slutnju među sujeverne seljake.

Povezujući vrlo spretno dramske
niti u jednu celinu, reditelj Sabljić je
uspeo u svim njenim „zapletima da

naglasi kontrasnost između komičnih

likova Čerevika, kuma, Hivrije i popi-
nog sina i nežne tople ljubavne lirike

na kojoj počivaju likovi Parasije i

  

život oko nas
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PLAN ISPLANIRAN NA VREME

JEDNA OD NAŠIH MISTERIJA je
i onaj običaj da se od „podređenog
organa“, il: nevinog građanina, zahte-
va da nešto, sa tri crvene štrikle, u-
čini najhitnije, i to do — prekjuče, ili
u najboljem slučaju do sutra izjutra.
Još Je dobro kad taj zahtev ne znači
pisanje studije od 30 kucanih stranica,
već samo neki određen podatak.

Rad po ovom sistemu donosio je
može se misliti kakve rezultate, pa je
i to deo postupaka koji su našu priv-=
redu bili doveli u prilike iz kojih se
sada mora ozbiljnijim naporima da iz-
vlači.

Možda nije sasvim netačno u rad
po tom istom sistemu ubrojiti one dru-
štvene planove koji su, godinama, do-
nošeni sa takvim zakašnjenjima da je
godina na koju su se odnosili uveliko
bila odmakla, .

Ova godina, nesumnjivo uticajem
preduzetih mera, treba da označi po-

vratak stabilnom i sistematičnom pla-

niranju. PostoJe izgledi da će društve-
ni plan federacije biti donet Još u to-
ku ove, dakie pre nego što nastupi
iduća godina, u kojoj po njemu tre=

ba postupiti. To što se može dogoditi
da procedura oko usvajarja plana u

zakonskoj formi za neki dan zakasni

i on formalno zakorači u 1963. nije bi-
tno. Bolje bi, naravno, bilo kad bi —

što neće biti slučaj, — ostalo vremena

da se pre Nove godine prihvate i re-

publički planovi,

Uteha je da će iduća Kkalenđatska
godina poslužiti da se zaista temeljno
i na vreme pripremi novi, sedmogodi-
šnji plan daljeg razvitka naše zemlje.

KUPI MI, MAJKO, TOP...

Govorio sam nedavno, na radiju, o
jednom ne tako retkom tragičnom slu-
čaju: jednog Beograđanina, koji je iza~
šao na prozor, pogodilo je u oko zrno
iz vazdušne puške. Sutradan je u no-
vinama izišao napis u kome se očni
lekari Beograda žale kako stslno ima-
ju po nekog pacijenta koji je žrtva

iste ove „igračke“. Ovi lekari se pri-
družuju zahtevu da se vazdušne pu=
ške zabrane, i da od rasprostranjene

igračke razmažene dece imućnih rodi-

telja postanu ponovo ono što treba da

budu: sportsko oružje upotrebljavano
pod kontrolom na specijalnom poli~
gonu, | ;

Razloga za ovakav zahtev bilo bi
dovolno čak i da nije stalnih ozleda
nevinih građana, osobito dece, i da nije

toliko povređenih i izgub.jenih ljud-
skih očiju. Jer Beograd i njegovi par=-

kovi lišeni su, zbog vazdušnih pušaka,
većine svojih ptičjih stanovnika. Kad
su, ne tako davno, na Kalemegđanu
puštene veverice — koje bi toliko do-
prinele njegovoj atmosferi — to isto
veče (ne naredni dan, već to isto veče!)

nije dočekala ni jedna jedina živa.
Možda o ovome nebi trebalo pisati

da se u novinama nije pojavio jedan
oglas kojim list „K-ekec* raspisuje kon-
kurs među svojim mlađim čitaocima:
ovaj dečji list kao prvu nagradu daje
— vazdušnu pušku!

Postoje dva argumenta protiv zah-

teva za zabranu vazdušnih pušaka. Je-

dan je: vaspitavanje sportskog duha i
streljačke, dakle vojničke veštine kod
omladine. Drugi je da deca vole vaz-

dušnu pušku, i da samo roditelji dece

određenog doba to mogu da ocene. Na

prvi argument odgovor je taj da po-

stoji predvojnička obuka, a za njom
vojni rok, kao što postoje i plemeni-

iiji sportovi. Na drugi: u svojoj beza-.

zlenoj i još neformiranoj, ali isto tako

i nemaskiranoj krvožednosti. deca bi

još više volela maschingewehr. Dav-
našnji trivijalni šlager iz podnaslova

samo je imbecilan izraz nečeg sličnog.

. ako se takva,

 

ZAISTA BEZ MERE

Saznaje se da novosadsko izdavač-
ko preduzeće Forum izdaje specijalno,
skupoceno bibliografsko izdanje: knji-

gu Marka Ristića Bez mere. Na koži
300 primeraka, u svili 700, sa cenom
od pet-šest hiljada dinara po primerku.

Pominje se svota od preko 6 mili-

ona dinara (dve godine su, kažu, tra-

jale tehničke pripreme), a pominje se

i to da je za ovo izdanje tražena do-

tacija od Fonda za unapređenje izda-

vačke de:atnosti Vojvodine.
Nema sumnje da se u ovom slučaju

radi bez mere, a i bez kriterijuma. Za

javnost može biti sporedno što, po sve-

mu sudeći, tome poduhvatu nije ku~

movao autor rečene knjige, niti bi bilo

u njegovom interesu da jeste, Ovih
nekoliko redova najmanje ıma za na-
meru da njega izlaže udaru primedđaba

koje će se neminovnojaviti, to bi bilo

strano mome poštovanju prema nje-

govom delu i njegovoj kulturi, Tek,
neko mu je učinio ovu medveđu u-

slugu.
Sada se ljudi pitaju nije li umes-

nije, u ovo naše vreme, novce trošiti

(ovolike novce! svejedno da li je do»
taciju. dao Fond, što izgleda nije, ili

neko drugi, što mora da Jeste, ili sred=
stva daje Forum, što je od tog kolek-
tiva neodgovorno Jer mu pare nisu od

Daba ostale) na izdavanje onih de.a
koja su namenjena širokoi publici, ili
na dela koja se, bez izuzetnog napora,
drugačije ne bi mogla izdati, a od
značaja su za našu kulturu. Jednostav-
nije rečeno, nije li bliže pameti da se
u bibliografskim izdanjima pojiave —

luksuzna izdanja baš
moraju praviti — prvo Vuk, ili Nje-
goš, ili Dositej, a tek za koju genera>
ciju i naši savremenici, ako, i koji,
prežive do tih generacija i one to bu>
du smatrale potrebnim?

Ipak, bez mere.

KOJI LI JE NJIMA ĐAVO?

U poslednje vreme je, u roku od
svega tri dana, jedan — bez uvrede —
opskuran list kojiizlazi u Akri. „Ivning
Njus“, preneo dva kineska napada na
našu zemlju. Najpre jedan izveštaj a-
gencije Hsinhua. a zatim iedan članak
lista „Ženmin žibao“, Sadržinu ova dva

Gricka. Iako se na nekim mestima u
prvom i drugom činu oseća izvesna ra-

zvučenost i tromost u akcijama poje-

dinih junaka, masovne scene sa SVO-

jom živopisnom  vašarskom vrevom.i

ukusnim kostimima (po nacrtu Milice

Babić), kao i privlačnom i sadržajnom

gcenografijom Miomira Denića, dali su

celoj predstavi pečat uverljivosti i

privlačnosti, iv

Osobito snažan utisak na nas osta-

vile su dve velike baletske scene koje

međusobno kontrastiraju. Prva, iznikla

iz orkestarske fantazije „Noć na go-

lom brdu“ u kojoj je koreograf Vera

Kostić sa puno mašte, inventivnosti i

razumevanja dočarala bogatstvom ba-
letskih sredstava fantastičnu i stilski

majstorski zaobljenu viziju' „Gricko-

govog sna“, i druga, poznata ukrajinska

igra „Gopak“ u kojoj je Branko Mar-

ković sigurno potvrdio svoj afinitet u

realizaciji koreograskih rešenja folklor-'

nog tipa. Nošen raskošnim zvukom ho-
ra (spremio Slobodan Krstić) baletski

ansambl u kome se svojim muladalač-
kim poletom i grancioznošću izdvajala
ženska grupa, temperameninom igrom
„Gopak“ doprineli su scenskoj ·'atrak-

tivnosti predstave i njenom uverljivom

finalu. .

Tumačeći ulogu naivnog i dobro-

čudnog ukrajinskog seljaka Čerevika,

izraslog iz ambijenta Gogoljevog sela,

Mirošlav Čangalović pokazao je i ovom

prilikom da je naš vrhunski pevač,

koji je podjednako snažan i uverljiv

i onda kada svoj raskošni bas stapa s

toplim lirskim štimungom ruskog na-

rodnog melosa, i onda kad svojim glu-

mačkim „gestom „pokreće i povezuje

dramske niti predstave, usmeravajući
je ka njenom logičnom toku, tot

Uwlazeći u veoma složenu ulogu ka-

priciozne Hivrije, Breda Kalef — Si~

monović ispoljila je veoma zdravu

muzikalnost i lepotu glasa osobito pri~

likom dinamičnog senčenja lirskih fra-

za. Aleksandar Đokić kao kum, svojom.

neposrednošću i sigurnošću bio je- ve-

ran tumač gogoljevsko-musorgskov-

skog junaka, dok su Radmila Bakoče-

. vić kao Parasija i Zvonimir Krnetić

kao Gricko doneli svoje uloge 8 puno

tople lirske raspevanosti. Vredno je
spomenuti i Nikolu Jančića i Iliju Gri+
gorijevića, čija je nenametljiva gluma

i muzikalnost delovala intimno i uver=-

ljivo. ? ti

S autoritetom savesnog. i sigurmog
muzičkog kormilara predstavu je VĆO>
ma uspešno vodio dirigent Samo Hu-
bad, povezujući u jednu celinu 8VG
njene muzičko — scenske niti, nasto-
jeći da u maksimalnoj sli;skoj Čistoti
iznese ma površinu svu lepotu i priv~-
lačnost partiture Musorgskog. Ova na-
stojanja urodila su sigurmim plodom.

Branko KARAKAŠ

sa : e

napisa ne treba prepričavati: tu je ceo
uobičajeni „principijelni“ psovački re»
pertoar iz 1948, u kineskoj savremenoj
varijanti — od Titove grupe, preko
bosova iz Volstrita, do hijena i jaza-
vaca. To i nije zanimljivo.

Drugo je nešto zanimljivije. Iako
pomenuti ist nominalno — i kao u
meteorološkim izveštajima: muestimič»
no i povremeno — podržava politiku
predsednika Gane Nkrumaha, njemu
se ne tako retko omakne da napiše
stvari koje idu na ruku Nkrumahovim
neprijateljima, onima koji, koliko mo-~
gu, štite ostatke kolonijalizma, ~

Tako se u praksi potvrđuje istina
da se reakcionari suprotnih polova ite
kako privlače i pomažu.

A potvrđuje se i druga jedna is-
tina: da Je Atrika, i ceo takozvani no-
vi svet, još mnogo složenije i kompli-
kovanije područje nego što to mi po-
nekad, u svojim temama i u svojim
dobrima željama, hoćemo da pretposta-
vimo, a

Morao bi se čovek zapitati koji lH
je đavo ljudima iz ovog popodnevnog
lista u jednom gradu Zapadne Afrike
da od svega četiri stranice dobar deo
posvete kineskom trabun;snju o Jugo-
slaviji, — morao bi se zapitati kad ne
bi morao isto tako da se priseti kolj-
ko u tim zemljama raznih aihteresn
burgija za svojim ciljeva;ma, i koliko
raznih valuta te burgije podmazuje.”
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Vic nedelje; i

Objašnjenja o trinaestoj plati (u>
malo da napišem ve.ikim šlovima) 8a>
drže i tumačenje po kome ona 'pripB<-
da i služoenicima i radnicima onih
ustanova koJe treba da pređu na nov
način poslovanja, po principu dohotka,
ali o tome još nisu donele pravilnike,
Dogodilo se da ima ustanova koje šu
takav pravilnik donele nekoliko daha
pre kritičnog datuma, pa neće davati
novogodišnju nagradu, a ima i onih ko»
je tek što nisu, ali još nisu donelc
pravilnik — nisu bile „ažurne“ —o pa
će nagradu deliti. i RU

Komentar jednog vicmahera: cio,
ŠREaı najviši forumi stimulišu aljka~»
vos )
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ROMAN JEDNOC
. NAGIONA
TEK UZETE ZAJEDNO, dva tomaSeoba predstavljaju celinu, jedinstvenoPomansijersko delo našeg jezičkog pod-ručja. Kađa je pre nekoliko decenijanapisao Seobe, ni autor, a ni čitaoci,nisu ni sanjali kakav će epilog one jed~nog dana dobiti, Nužan, kao i istorijakoja je protekla između ta dva toma.Od naslova prvog poglavlja: BESKRAJ-NI PLAVI KRUG. U NJEMU, ZVEZDApa do naslova poslednjeg: SEOBE SE

NASTAVLJAJU VEČNO,pružilo se je~
dno tkivo poezije i života koje, i pored„svih razlika između jednog i drugogtoma, pokazuje da ga je stvorio jedan
autor. Sve mi se više pokazuju slično~
sti i jedinstvena koncepcija, iako ne-
minovnoadaptirana u skladu sa oboga–
ćivanjem životnih iskustava, u oba to-
ma, sve se više oni zaokrugljuju u je-
dinstvem opus.

Ta jednorodnost mišljenja, koncep~
cije i životne filosofije pokazuje se već
na prvoj stranici, na početku, da se,
višestrukim ilustrovanjem živo*aih sud
bina obogaćena, potvrdi na kraju kao
jedinstvo individua:ne misli i kolektiv-
nog iskustva; stvarmo — odigranog,
istorijski datog i analitički otkrivenog
i saznanog.

TI kao što je rečenička faktura, stil,
Jezik i konstrukcija romana jednostav-
no građena škrtim i čak primitivnim
sredstvima, tako je i životna filosofija
svedena na osnovna, najuopštenija i
svakodnevnom opservacijom pristupač-
na saznanja. U osnovi tog životno-filo-
sofskog sadržan je pokret, ritam, isku~
stvo sazdano na neprekidnoj menistvari
i ambijenta, jedno saznanjei jedna lini-
ja mišljenja koje se prirodno javlja na
podlozi masovnih jstorijskih kretanja,
kolektivnih lutanja, neprekidnih narod-
nih seoba, Na taj način životno-filo~
Ssofsko osmišljenje romana, kao auto-
rova životna filosofija, najprirodnije se
zasvođava nad predmetom i tematikom
romana kao njegova uopštena linija,
kao uopšteno iskustvo njene životne mu-
drosti. I baš ima jedna rečenica na pr-
voj strani Seoba koja kao da je anti-
cipira, nesvesno, elementarno, izvučena
iz ritma pejsaža i delovanja naizmenič-
nog smenjivanja tamno-svetlog u noći
obasjanoj mesečinom:

„Sumi i huji baruština iza mraka. Sjaj me-
sečine pođe sa nje, pojavi se nad pomrči-
nom, prođe i nestane u noći, što mokra

ulazi i odlazi, ulazi i odlazi jednako...“

Ovo"prođe i nestane, ulazi
i odlazi sačinjava osnovhi ritmički
splet, ritmički začetak životne i isto-
»ijske filosofije koju na kraju drugog
toma, u ponovljenim varijacijama, Cr-
njanski ovako lapidamo, esencijalno
tormuliše: a

„Godine su, međutim, prolazile.

Zime, proleća, leta, jeseni.
Smrti pojeđinaca, porođaji,

naca, smrti!

Gođine su, međutim, ređale se i prolazile.

Život se nastavljao, a smrti su bile besmi~+

slene. I drugi su nacioni izumirali i drugi

su se nacioni selili, Svud prolaze, zime,

proleća, leta, jeseni,

Gođine i sad prolaze, leto prođe i liBće

žuto opađa, a zatim sve zaveje sneg. Ali

Če: ma proleće, Dnjepar opet Kkrenuti, i

valjati se, veselo, kroz tu zemlju mrtvih,

prema moru, uz pesmu i igru živih. .

Godine će prolaziti, Ko bi mogao nabrojati

tice, koje se sele, ili sunčane zrake, koje

Sunce seli, sa Istoka na Zapad i sa Severa

na Jug? Ko bi mogao da predskaže, kakvi

će se marodi seliti i kuda, kroz stotinu

gođina, kao što se taj nacion selio? Ko bi

mogao nabrojati zrna, koja će, iđućeg pro-

leća, nicati na svetu, u Evropi, Aziji, A-

merici, Africi? Neshvatljivo je to ljud-

skom umu.
Bilo je seoba i biće ih večno, kao ı DpOro-

đaja, koji će se nastaviti.

Ima seoba.

Smrti nema“.

Uočićemo najpre emotivnu stranu
ovog istorijskog skepticizma koji pre-
lazi, poslednjim dvema rečenicama, u
univerzalni, metafizički optimizam. Tu-

gu:zbog tragičnog udesa svoga naciona

životi pojedi-

i
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Miloš Crnjanski:

pesnik Crnjahski potapa u neminov-nost istorijskog toka stvari, u samosaz~nanje principa univerzalnog istorijskogskepticizma kojima su podvrgnute sveistorijske pojave i tvorevine, sve što je
dozvano u život, Emocija se rastapa,
rastanjuje, smanjuje neizdrživost priti~
ska prelazeći u saznanje o neminovno-
sti i odricanju. U to saznanje o večnom
kruženju i opticanju stvari neminovno
je utkana špenglerovska biologistička
ideja o kružnom ciklusu nastanka, raz-
voja, vrhunca, opadanja i propasti kul~
tura kao ogromnih kolektivnih organi-~
zama, slično svemu živom u prirodi.
_I kod Crnjanskog, na ovim posled-njim stranama Druge knjige seoba, ja-

sna je čežnja da se čovek stopi sa pri-rodom i kosmosom, da se dragovoljno
potčini njegovim neminovnostima i za-
konitostima, i da tako preovlada go-~
lemi individualni jad. Postoji apsolutno
jedinstvo, što se na kraju otkriva, po-
Sle svega ili na kraju svega što čovek
preturi preko svoje glave, apsolutno
jedinstvo između sveg živog u prirodi
i svemira: sve je jedna jedinstvena, go-
lema zajednica u kojoj pojedinac mora
da je potčinjen kolektivu (nacionu)
kao zrno peska moru peska. Pojedinac
je samo sredstvo, trenutak, efermnost:'
„Sudbina pojedinog čoveka, ili žene, sitno
je zrno peska, koji izbacuju, na obalu, bez~
merna mora, posle bura. Smrt jednog čo-
veka, ili jedne žene, čak i kad, u tom
istom trenutku, padne jedna zvezda sa ne
ba, ne traje duže u uspomeni ljuđi, nego
u mraku, jedan trepet, u mnogim trepta-
jima noćnih svitaca“,

'U suštini, čitav ovaj roman, u kome
8e iznose peripetije i lični udesi nekoli~
cine junaka čija sudbina postepeno, ali
neminovno postaje i mora da postane
tipična za njihov serbski nacion, tj. za
kolektivan udes čitavog nacionalnog
bića, pretvara se ili postepeno postaje
putovanje do tog saznanjai otkrića; lič-
no, ono najintimnije doživljeno, dobija
jednu širu. kolektivnu i svemirsku pro-
jekciju. Evo saznanja do koga dolazi
Pavle Isakovič:

„Pavle je, kad su mu bratanci dolazili i
posećivali ga, govorio: Vidi mu se, kaže,
da neke mađije vladaju u ljudskom životu,
a ne Bog, niti volja ljudska. Veliku je na-~
meru imao kad je pošao, Prežde. Sadđ ih
više hema. Nego smatra da čelovjek treba”  
da živi besmisleno, kao i živolinja, zver,
biljka. U blagopolučnom zdravlju, pustivši
da se, njime, "jutra i večeri, događaji, i
vreme, igraju, kao što se oblaci, oko Sun~
ca, igraju. Smisao života, kaže, našao je
u tome, da Živi onako, kako mu šta dođe,
veselje, neveselost, ?alost, rađost. Radiće
u štali, u zemlji, svoj posao, oraće, ko
paće, dok ne počnu manevri, u maju. A

ZRUGA KNJIGA SRBOBA: SKZ
Beograd 1962.
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tada će izjahati pred
svoje vojnike i spre
mati ih da pređu u
trab, galop, pa ju-
riš i smrt, i pobe~
du. Zato se rodio.
Niko nije još svoju
sudbu izbegao, a
život nije mnmaručen,
nego je to, što nas

snalazi, bez

volje, i ne onako,

kako bismo «želeli.

Živimo, plačemo,

smejemo «se, Mad
kako, Svaki ima

svoj vek, svoju lju-

bav, svoj svetao

deo života, kao pti-

ca koja, kažu, uleti
jžZ mraka u osvetljenu dvoranu i izleti na
drugu stranu u tamu“.

naše

Odrican je je lajt-motiv ove ži-
votne filosofije. Ne treba, međutim, po-
grešno shvatiti ovo obesmišljavanje ži-~
vota. Ono nije apsolutno, a nije ni me-
tafizički obojeno. Ono je moderno u su-
štinskom smislu te reči, ja bih ga, do-
duše samo uslovno i samo radi klasifi-
kovanja već ustaljenim, prihvaćenim
graničnim pojmovima iz termino:ogije
Savremene filosofije apsurda, nazvao
blisko-kamijevskim a sutprotno-=hajde-
gerovskim, Ono se ne gradi na psiholo-
škoj apotezi smrti, kakav je slučaj i sa
Kirkegardom. Onoje vedro, ali ne samb
kosmičko, nego i bliže, dublje, nepo-
srednije kolektivno-nacionalno i kolek-
tivno=biološko, prevazilaženje mračne
i po sebi apsurdne činjenice smrti.

Ne kažem da ni Crnjanski, kao i
Hajdeger, nije stajao pod mračnim u-
tiskom smrti kao fenomena koji se iz-
miče svim mogućim racionalnim objaš-
njenjima, svim pokušajima osmišljava-
nja. Ali šta je on uradio da bi suzbio
taj fatalan utisak smrti? On je dao pre-
vagu životu. U svoj saznanoj besmisle-
nosti pojedinačnog života, on ga je ipak
toliko zadržao u sferi istorijskog smisla
da se za pojedinca, na kraju sopstvenog
bilansa, više i ne postavlja pitanje smi-
sla individualnog bifisanja. On se miri i
on prjhvata istorijski racionalizovanu
kategoriju životnog smis!a. Njegov Pav-
le Isakovič sa istom energijom obavlja-
će svoje obaveze i dužnosti prema ži-
votu i posle saznanja apsolutnog be-

"smisla svakog života pojedinačno uze-
tog kao i pre tog mračnog i nimalo ve-
selog otkrića. Nastupiće promene u e-
mocionalnoj boji doživljaja, ali iščašen
iz života on neće biti.

Ne bih rekao da to, suptilnim sred-
stvima i rafinovanijom instrumentaci- .
jom, ne bi moglo da se definiše i kao
svojevrsno otuđenje, ali to je otu-
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đenje koje konačno dobija geteovski ka-
rakter odricanja 1 dragovoljnog,
vedrog uranjanja u sistem građanskih
obaveza prema društvu, staležu, i Žži-
votu, čak i prema jednom riterskom
idealu (parada smrti i ginjenja za tuđe
račune i interese, u nedostatku SOp-
stvenog nacionalnog interesa). Crnjan-
ski nije pošao Heseovim putem stapanja
života i smrti ujedno, iako se i on, u
poslednjim formulacijama svoje filoso-
ije života, inspiriše istim (bramansko-
induskim) jzvorima životne mudrosti.
Hese je i smrt utkao u neraskidivi
lanac Života i time ga osmislio, iako
je njegovu celinu, kolektivnu celinu ži-
vota, sta:eškog kao i integralnog, za
razliku od Crnjanskog, učinio krajnje
nedostupnom smislu, potpuno iracional–
nom.

Crnjanski je razdvojio život od smr-
ti, Jer je njegova tačka posmatranja
istorijski određeno postavljena, spu-
štena na realnotle istorijskog zbivanja.
Iako plaćanička, najmljena, korišćena
po ćudii za interese velikih sila, i u tom
smislu nacionalno otuđena, tragično
razdešena izmeđuidea'a koji u sebi in-
timno nosi (povratak u domovinu i o-
slobođenje od turskog ropstva) i stvar-
ne sadržine svoje nacionalno-istorijske
egzistencije (najamna ratnička služba
za tuđe interese), ipak, monstruoznom
ironijom stvari, taj pojedinačniaktivitet,
i te kako je ispunjen smislom, jer i
ratna služba je niz radnji, obaveza, ak-
cija u koje se srpski nacion“anosi sa
majstorskim. zalaganjem i postizao fa-
mozne uspehe. Ne može se reči.daon u
tome nije nalazio svoj smisao, dđelimič-
no, i možda samo u jednom funkcio-
nalnom spletu, tj. u nedostatku onog
pravog, dublje potisnutog koji je stalno
odiagao. Samo smrt je ono što smeta
tom opštem utisku i što u konačni zbir
unosi elemenat ironije i besmisla:
„Što je najluđe wu tom ratu, nisu Srbi sa-
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STA JE GROTESKNO
G. R. Tamarin: TEORIJA GRO TESKE; Svjetlost,

U NAŠOJ SAVREMENOJ estetič-
koj misli, mada je ona nesumnjivo ži-
vnula u poslednje vreme, još uvek je
malo specijalnih studija posvećenih
razmafranju posebnih estetskih pro-
blema. Naši estetičari se uglavnom ba-
ve opštim problemima, To je i pri-
vodno: neophodno je da se najpre raš-
čisti s opštim primcipima, a onda se
može preći „na specijame estetičke
studije. Ali evo jedne specijalne stu~
dije. Njen predmet je istraživanje
osnovnih oznaka groteske, a cilj =
definisanje  „grotesknog u umetnosti.
Pisac ove studije, koliko znam, sada
je građanin Izraela, ali je nekad živeo
u našoj zemlji i ova knjiga je» u stva-
ri, tekst njegovih predavanja koja je
on održao u Zagrebu 1947. i 1948, go-
dine. Povučen svojim ličnim intere-

sovanjem, on je još pre četrnaest go-

dina napisao interesaninu studiju, ko-
ju, odlučivši da je objavi, uglavnom
nije menjao.

Pojam grotesknog nastao je kao od-
rednica onog karaktera umetnosti ko-
ji je najpre zapažen na ormamentima,
figurama i scenama u niskim relje-
·fima nađenim u Titusovoj palati. Sve
ono što je u nečemu podsećalo na
ove reljefe, kojima se divio i sam Ra-
fael i u kojima su na bizaran i fan-
tastičan  „mačin povezani razni ele-
menti iz biljnog i životinjskog car~
stva, docnije je karakterisano kao
grotegkno. Taj vid umetnosti i odno-
sa prema realnosti, taj neobični iz-
raz slobode maštanja, postao je osno-
vni kvalifikativ jednog posebnog du-
ha, umetničkog stvaranja. Taj duh,
koji se otkriva u raznim umetničkim vr-
stama, izražava se u neočekivanom
spajanju realno nespojivih elemenata,
koje deluje bizarno, fantastično, _za-
panjujuće, kao izraz neke čudovišne
logike, potpuno suprotne od logike
uzvišenog i Jepog, pompeznog i gran-
dioznog.

To bi bila jedna opisna odredba
grotesknog, ali je li mogućno dati je-
dnu opštu odredbu, jednu definiciju
groteske? Tamarin smatra da je gro-
teskno, pre svega, jedna estetska ka-
tegorija. Većina estetičara se sa ovim
ne slaže, bar utoliko što grofeskno
ne uvrštavaju u red bitnih osnov-
nih kategorija.  „Groteskno se obično
smatra za jednu od modifikacija ko-
mičnog, „odnosno za jednu njegovu
grubu i bizamu vrstu (tako ga treti-
ra i jedan „od najvećih savremenih
estetičara Etjen Surio). Tamarin, me-
đutim, ne određuje koji je rang ove
kategorije u sistemu kategorija, ali
sva je prilika da on smatra da je ona
jedna od osnovnih. Da bi to pokazao,
on je naveo veliki broj primera iz
vrlo velikih vremenskih i prostomih
amplituda. Ali time je i nehotice uči-
nio da se ne dobije njen jasan, izuze-
tan i jedimstven lik. Kako bi uopšte
bilo mogućno dovesti u tesnu vezu
jednu drvenu figuru za zastrašivanje
demona bolesti sa Nikobarskih ostr-
va s javanskim marionetama, s ljud-
skim embrionom, sa južnoameričkom
mumijom i sa slikama Goje, Redona
i Šagala?

U predgovoru svojoj drami Krom-
vel Viktor Igo je, pre svih, u krat-
kim i sažetim potezima izneo mnogo
preciznih i tačno fiksiranih zapaža-
nja o pojavama groteske u delima
pojedinih umetnika, ali mnoge od
ovih pojava ne figuriraju „kod Tama-
rina. On je, međutim, preširoko za-
hvatio pojave groteske, „tako da se
groteskno izmešalo s drugim estetskim
kategorijama, pa i s mnogim drugim
oblicima i pojavama u životu. '·Uprkos
njegovoj težnji da dođe do. jednog
koliko-toliko apsoluinog kriterijuma
za groteskno, Tamarin je potpuno
utonuo u relativizam zbog preširokog
bolja na kojem je ispitivao pojave
grvotesknog.

Sayajevo 1962.

U istoj toj težnji da dođe do apso-
lutnih kriterija za utvrđivanje karak-
teristika grotesknog, Tamarin je za-
nemario niz relativnih vidova grote-
ske, tretirajući ih kao objektivne po-
jave groteske. Međutim, groteskno je
geografski i istorijski ograničeno i
uslovljeno i s tim u vezi ozbiljno se
postavlja pitanje: nije li groteskno, u
velikom broju slučajeva, samo jedno
nerazumevanje ili pogrešno razume~
vanje uzvišenog, lepog ili tragičnog
nastalog u jednom drugom podneblju,
u jednoj drukčijoj istorijskoj  situa-
ciji ili u jednom „drukčije sazdanom
menfalitetu? Zašto bi inače tzv. Ho-
tentotska Venera bila groteskna a.ne
lepa ili zašto bi srednjovekovni re-
ljef, koji prikazuje kako sv. Zenon
isteruje đavola iz kćeri cara Galijana,
bio groteskan a ne uzvišen? Nije li,
isto tako, crtež jednog deteta ili jed-
nog manijaka ozbiljan izraz doživlja-
jalepog, tragičnog ili uzvišenog jednog
mentaliteta koji nam je stran? Pre-
ma tome, ono što deluje  „groteskno
jednom normalnom, odraslom, savre-
menom, civilizovanom čoveku, ne mo-
ra objektivno da «bude groteskno.
Groteskno deluje jedan umetnički lik
često samo zbog toga što nam je
stran, što je van naših uobičajenih
misaonih i osećajnih koordinata.

Da bi se ono što je specifično i
nerelativno groteskno osvetlilo, „ne-
ophodno je da se izvrši jedna geo-
grafska istorijska (i sociološka) i psi-
hološka analiza pojava grotesknog u
umetnosti. „To je utoliko potrebnije
ukoliko je jasnije da je groteskno,
kao što i Tamarin priznaje, hibrid~
no, varijabilmo i nesamostalno.  Me-
đutim, Tamarin je izvršio samo jednu
formalnu, odnosno strukturalnu ana-
lizu raznih pojava grotesknog u ume-.

od književnosti do
(Nastavak na 4. strani)

Dragan M. JEREMIĆ

tnosti, crtanog

· spoljnog izraza,

 

Ovaj roman — monolog u.
koji se izlila sudbina čita-
ve jedne nacije, dostigao
je poetski zenit dostupan
romansijerskoj tehnici i
romanu kao umetničkom

sredstvu

mo pod rosijskim zastavama ginuli. I au-
strijska vojska izvodila je slične, serbske
pukove, , na bojišta, prema planu grofa
Merci. A ginuli su prema planu grofa
Haugvic, koji je, u austrijsku vojsku, bio
uveo novi manevar, brz plotun, u bitci,
Nije dakle život serbski bio besmislen, ne-Bo njihove smrti“,

i
I to je vrhunac istorijske jronije,cena po koju dolazi do osmišljavanjaistorijske egzistencije Srpskog naciona:ne sa stanovišta svog ideala i svojihistorijskih interesa, nego sa stanovištatuđih interesa i tuđe koristi, život srp-skog naicona imao je smisla!

_3 Jasno je onda da se sva protivure-čja osmislu i besmislu, o ništavilu iironiji jedne istorijske egzistencije itragikomičnom udesu svakog pojedin-ca koji je krvno i neraskidivo za njuvezan, moraju da ref:ektuju i na in-dividualnu svest pojedinca čim ovajbočne da sebi o svemu polaže računa,čim počne kolektivni udes da doživlja-va kao ličnu traumu. Neminovno mo-ra da naiđe jedan trenutak kolebanja1 opšte sumnje, posustajanja i odrica-nja kad se pogled uzaludno okreće nadrugu stranu i kad se odgovor jedinomože da dobije u sebi, iz sebe.
. To je trenutak intenzivnog doživ-ljaja opšte i lične besmislenosti, pre-točen u osećanje prolaznosti. Ne-ma valjda elementarnijeg oblika bes-misla, iako prikrivenog, od doživljajai ritma prolaznosti. Čovek je, suzbijeni sprečen u spoljnim dimenzijama pro-stiranja svoga kolektivnog i individu-alnog Ja, upućen, bačen u intenzitetdoživljaja prolaznosti kao na najmra-čnije i najubistvenije bespuće. Prolaz-nost može da bude polazna osnova

očajanja i doživljaja besmislenosti, amože da bude pos.ednja konsekvencau intenzivnom raspredanju smisla ibesmisla. Ovde je upravo takav slučaj.Kuda onda, gde je izlaz? /Gete ga(Paust) pronalazi u lepoti, lepotaje jedina struktura koja se odupircritmu postajanja i nestajanja, prolaz-nosti i opšte besmislenosti svakog bi-tisanja. Crnjanski ga pronalazi u lju-bavi, ali ljubavi koja je stopljena sazavičajnim ambijentom, upila njegoveboje, mirise, obrise pejsaža, koja je,oličena samo u jednoj ženi, nekrofilij-ski dotle doživljena, odjednom saznana
kao simbolika dalekog: pejsaža čežnje i
vezanosti za domaju, za jednu jedinuženu, iako ih je, mimo nje, imao više,uvek nekako naturene, protivu njegove
volje, njegove asketske upornosti, ko-
ja se sada, na kraju, u konačnom ras-pletu, opet ne do kraja potpuno jasno,pokazuje i razaznaje kao odbrana ne-
čeg dubljeg, i samo kao takva ima
nekog smisla koji je bio mutan i zbr-kan i pato.oški stravičan u svom ne-kadašnjem „neposrednom ispoljavanju:

„Biće da je, uoči rata, pomislio da su, ne
samo ljubavi i švalerke prevare i mađije,
u ljudskom životu, nego i to doba u kom
je živeo, i ta Evropa, kroz koju je bio
projahao, Njegov Srem, njegovi Panjevi i
uzbrdica njegova u Hrtkovcima, koja se
zvala Vučja Greda, pratili u ga, svojim
slikama, u sećanju, mora biti, i u Hosiji.
Kraj svih tih, vrlo čudnih, rekla-kazala,
o Evdokiji i njenoj kćeri, znamo samo to,
da je, u svojim pismima, pominjao ono
plavo kube, od olova, na ženinoj grobnici,
moleći da ga čuvaju | opravljaju.
Ono je bilo vidno, izdaleka, iznad poljana
u žitu. Farba na tom kubetu počela je
bila da se krnji i ljušti, i da opada, pa mu
je Isak javljao da treba novaca, da se
opravi. Za Pavla to kube bio je znak iz-
daleka da ima nešto neprolazno u ljubavi“.
'Crnjanskom, čiji junak Pavle Isa-

kovič sa trubadursko-asketskom istraj-
nošću nosi u sebi lik svoje rano pre-
minule žene, ljubav je jedini oblik i
jedino stanje igzistencije u kome je
sadržano nešto od neprolaznosti u žji-
votu. Ali to je neprolaznost više me-
rena ličnim doživljajem i sagledana u
pojedinačnom. iskustvu. Odmerena de-
lovanjem i prisustvom naciona kao ce-
line, ona dobija sasvim drukčije obli-
ke, oblike biokolektivne naslednosti i
neuništivosti:
„Mnogi su ostali tamo u Sremu, i Mahali,
ali je dobro, što su, bar oni, jedna manji-
na naroda, u Rosiji.
Biće ih, u buduće, u ruskoi zemlji i krvi,
Neće to biti uzalud“;
Ne može se poreći da ove redove

vreba zlurada sen ironije, ali oni su,
istovremeno, najviše, dokle se istorij-
skom tragikom zasićena svest može da
uzdigne ako ne želi da se izloži opa-
snosti optimis"ičkih iluzija, pseudo-is-
torijske sentimentalnosti' i melodram-
skog kičeraja.

Ovaj roman predstavlja jedinstvenu
pojavu u našoj literaturi i kulturi.
Upijajući i apsorbujući u sebe, na je-
dan asketski strog i prečišćen način.
onu neponovljivu poetsku atmosferu
koja se javlja iz dodira rokokoovske
ljupkosti i modernog misaonog nemira;
on je, ravnomerno i nepogrešivo Oos-
tvarujući jedinstvo životnog i istorij-
skog iskustva, unutarnjih sadržaja i

sintaksički i inter~
punkciono obuzdavajući i zaustavlja-
jući narativni ritam, sav isplovio iz
Bustog, zbijenog: monologa, ovaj roman
~monolog u koji se izlila sudbina či-
tave jedne nacije, dostigao je poetski
zenit dostupan romansijerskoj tehnici
i romanu kao umetničkom sredstvu.

Zoran GLUŠĆEVIĆ  
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filma, pa i u životu. Zbog toga u ovoj
studiji nije: izvršen odlučan” potez cy
razlikovanju grotesknog u vidu savre-
menog pogleda na jedno neobično gle-
danje na sveti grotesknoP kao jednog
namernog i traženog shvatamja  žŽi-
vota i umetnosti. Tek isključenjem so-
cijalno i psihološki roelativnih okol-
nosti, u kojima jedan umetnički iz-
raz dobija svoj groteskni vid, mog a
bi se naći jedna koliko-toliko samo-
stalna, specifična i ·nerelativna odre-
dba grotesknog. Tamarin je svestan
nedostatka zbog izostavljanja socio-
loške analize, ali ne shvata da je zbog
toga njegova studija o grotesknom do-
bila jedan apsolutno relativan vid.

· Izdvajanjem opštih karakteristika iz
niza primera, Tamarin je ipak došao do
nekih definicija grotesknog. Međutim
njegovih pet definicija se može, raznim
kombinacijama njihovih elemenata, u
nedogled umnožavati, te je stoga bolje
da je pisac insistirao samo na čvorišti-
ma, odnosno osnovnim elementima gro-
tesknog kojih, po njemu, takođe ima
pet: komično, tragično, jezivo, fanta-
stično i besmislenog. Dopuštajući, pak,
da i druge eštetske kategorije mogu da
se prefvore u groteskno, Tamarin je,
u stvari, negirao svoju osnovnu tezu
da groteskno “nije ništa drugo nego
devijacija jedne od osnovnih kate-
gorija ka neočekivanom, bizarnom, ču-
dovišnom? U principu. čini mi se da

u' određivanju smisla. grotesknog naj-

više ima prava poznati estetičar Maks
Desoar, koji u svojoj knjizi  „Kstetika
i opšta nauka o umetnosti kaže: „Uz-
višeno i ružno, „tragično i komično
mogu podjednako sadržati groteskne
crte, u kojima dolazi do izraza čudovi-
šno“, Teorijski je, mislim, nemogućno
dati tačniju definiciju grotesknog, izu-
zev što bi se tome, u izvesnom smi-
slu, moglo dodati i lepo ,a ružno (koje
je jedan kvalitet objekta, a ne umet-
ničkog dela) zamenilo ljupkim. I lepo
može da ima svoju grotesknu devija-
ciju, a groteskne crte u ljupkom mogu-
se, na primer, naći u slikama Marka
Sagala.

"Tražeći karakteristične crte gro-

tesknog umethičkog izraza, Tamarin je

naglašavao apsurdnost i infantilni ka-
rakter groteske. Q apsurdnosti jednog
umpehtjtkog grotešknog. izraza. može se
gSovoritt"damo pomoću jednog vrlo ne-
preciznog šmišla, pojma. „apsurdan“.
Groteskni izraz mora đa bude zasno-
van na neočekivanom, neobičnom, ču-

dovišnom, dakle, na neuobičajenoj lo-

gići, ali baš tom svojom  paradoksal-

nom stranom groteska insistira na jed-

noj logici i u ime te logike čovek se

bori protiv nelogičnosti u životu. 'Nije

li to pokazao | sam Tamarin na više

primera, posebno na primeru umetno-

sti Georga Grosa? Nije li u nekim po-

javama groteske njena „nelogičnost“

prava ljudska logika, kojom se bori

protiv raznih vrsta nelogičnosti, „kao

što pokazuje primer poštenog i hra-

brog filmskog momka Šarla? Isto tako,

teško je podržati uverenje da je in-

fantilnost lizrazita psihološka odlika

groteske, osim sko bi se infantilnošću

nazivala: uzvišenost ii čistota jedne in-

ftelektualne i moralne logike i do-

slednost toj logići. Mogla bi. se,

bar, 'Sa sto 'oliko uverljivosti,

zastupati teza o” umoru, zasiće-

nosti i" iživljenosti kao pretežnim

psihološkim osnovama pojave groteske.
Sam vazuma, rađa monstrume nazvao je

Goja 'jedan svoj bakrorez na kojem

umorni čovek. sanja čudovišne likove i

taj nam naziv može poslužiti kao pu-

tokaz u Yazumevanju' groteske. Ne
pokazuje li se taj putokaz kao vržo do-

bar i u sociološkom objašnjenju takvih

pojava kao što su ekspresionizam i

nadrealizam? |

Ova studija o jednom specijalnom

estetskom problemu svedoči o velikom

znanju . njenog pisca, o njegovoj do-

broj obaveštenosti o temi o kojoj piše

i o sposobnosti da dobro analizira

svoj predmet, Međutim, baš zbog toga,

za žaljenje je što se ona nije oslobo-

dila. svog „prvobitnog oblika predava–

nja, što su neka mišljenja i neki pri-

meri tek samo naznačeni, dok su u

pređavanjima svakako bili usmeno

detaljnije analizovani, U njoj su, ta-

kođe. ostali netaknuti izvesna nesiste-

matičnost, „nejasnost nekih formula-
cija. pojava nekih protivrečnosti i po-

navljanja, neuverljivost nekih primera.

Pavođenje citata u originalnom jeziku

(pretežno nemačkom, i to je čini ne-

pristupačnom Šširokoj publici), pa čak

i igvesne, nadam, se, štamparske a ne

činjeničke. greške (na primer. kao re-

žiser filma Pad kuće Ušer, imenuje se

Ajzenštajn umesto Epsten). Međutim,

uprkos svemu .tome, ostaje nesumnji-

va vrednost ove studije: pokušaj da

se o jednom posebnom i specijalnom

problemu napiše studija. Taj pokušaj

je u mnogome uspeo i on predstavlja

nesumnjiv doprinos našoj estetici. O

grotessnom uopšte nije mnogo Pp:sano

u svetu i Tamarinova analiza ne može

še zamemariti u istraživanjima o Bro-

fesknom, pa i u opštoj teoriji estetskih

kategcrija. i

5 Dragan M. JEREMIĆ
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SVI VEOMA POZNATI i očigledni
kvaliteti poetskog opusa Miodraga Pa-
vlovića prisutni su možda najviše i
najsjajnije u najnovijoj njegovoj knji-
zi. Mleko iskoni knjiga je jedne poet-
ske zrelosti i, istovremeno, knjiga du-
boke poetske avanture pesnika koji se
još od svoje prve objavljene pesme
od.ikovao smelošću i razbijanjem kon=-
venciona.nog. Ovoga puta pesnik je
jednostavan u svojim stihovima, jed-
nostavan do klasičnog u najboljem
smisuu te reči, pa je otuda Mieko iskoni
knjiga poučna za izvesne tokove naše
poezije „oslonjene isuviše na spoljni
bljesak, bar isto koliko je, svojJevre-
meno, bila i knjiga 87 pesama, prva
zbirka ovog plodnog i nadahnutog a-
utora.

Gradeći celu svoju knjigu na an-
tičkim temama i stvarajući, istovreme-
no, jednu k.asičnu i modernu poeziju,
klasičnu po vrednosti a modernu po
lucidnosti, Pavlović kao da je usvojio
i otkrio neke tanane tajne umetnosti
onih drevnih i divnih Helena čije je

mitove uzeo za molive svojih pesama,
On uspeva da kroz svoje stihove stvo~-

ri jednu apsolutnu sliku sveta, jednu

viziju rođenja, greha, patnje i smrti
i, poput antičkih tragičara da kroz sa-

svim jednostavne i nenametiljive sti-
hove, odrazi svu onu rieiscrpnost, uz~

burkanost i dionizijsku suštinu življe-

nja. Ta slika, koja je veoma precizno

stvorena u ovom ciklusu, slika sveta
u njegovom „nastajanju, prolaženju,

 

„Ja Tecwoma me verujem. Znam

im, prazan zvuk“,
(Oskar Davičo: „Generalbas“)

ODGOVORANJE i fežak zadatak

postavio pred sebe Oskar Davičo: poj-

miti stvaznost u njenoj suštastvenosti,

u njenoj imanentnoj integralnosti, Za-
data!: koji su sebi postav.jale sve velike

umetnosti. Tom zadatku se moglo prići

dvojako:vili izraziti i obuhvatiti stvar~
nosi, dati je bez ikakvih odstupanja i

kor.govanja., ili. je,:transponovati, pre-
neti na kakav viši plan, označiti je ele-

mentima strogo esencijainim, što će

reći sublimnim. U prvom slučaju našli

bismo se u oblasti stvarnosti, opšte o-

voprisutnosti; u drugom, u oblastima

izvesne nadstvarnosti, izvesne spec:ifič~

ne prisutnosti. Davičo ide drugim pu-

tem: na istom prostoru, u jednom vire-

menu, on suoćava stvarnost i mnad-

stvarnost. Njegov postupak je ovakav:

od stvarnosti ka nadstvarnosti — da bi

se vratio stvarnosti, a:i uspešnije, 3 n\-~

zom srećno otkrivenih istina. Da je o-

vakav metod daleko najteži, da zahteva

potpunu stvaralačku pripremijenost,

dug i mukotrpan, rad — nije potrebro

isticati. Najvažnije je: pronaći i održati

karakterističnu vezu između činjenica

iz stvarnosti i njihovog izuzetnijeg 15po-

ljavanja. Pogotovu kad je sama (Davi~-

čova) osnovna zamisao složena: pred-

staviti svet kao pozornicu, život kao pa-

radoksalnog reditelja, a ljude kao neiz-~

vesno trpljenje i lutanje, koje pokušava

da osmisli sebe, da nađe podlogu „sii-

vanja ljudi i slobode“. Te veze,

međ utim, nema, Iz dva razlega.

Stvarnost od koje se polazi nekarakte-

ristična je, a nadstvarnost koja se obli-

kuje — isforsirana je, veštački konstru-

isana. I zatim: očekivali smo Daviča

stvaraoca, a dobili smo Daviča metafi-

zičara. ; ;

Stvarnost predstavlja mladi par,

Kaja i Velja. „Išli su ruku pod ruku,

mlečni obraz uz tekpromaljaveli obraz,

mirišući prvi put Jedno na drugo —

na svojih, sve da sabereš, 420 meseci“.

To je njihova ljubav, takvo je njihovo

upuštanje u trajanje s voljom ozbilj-

nog merenja vrednosti. A u šetnji, po-

sle prvog božanskog spajanja: „Ona se

takođe smešila. Nešto neodređenije i

posrednije od njega. Tako treba. Bila je

nevina. A onda, vo.im je. Smešila se,

pudrijerama i ruževima. Predrasude. Ja

neću da se vezujem već. Premlad sam“.

Njihove psihičke reakcije, impulsi, ana~
lize i autoanalize siromašne su i ovla-

šne. Kaja koja ima „macčkasto pčelinji

struk“, koja se posle ljubavi, posle pol-

nog akta, oseća „tako bugivugijevski i

šlagerski da ne kaže valcerski“, šizika

je, bukva:no rečeno, star-mala ženkica,

probuđenog tela, uspavanih osećaja i

osećanja. Velja je „postkoitno razočara~

ni deran“, izvesna bunovna uklopljenost

u negijateljska kretanja sveta i nejaka

želja da ih prevaziđe. „On je [...] nosio

plavu pamučnu majicu i stare, izbledele

i zakrpljene, ali baš zato glavne bludžins

kravarke; što mu nije smetalo da, otkad

zna za sebe, bude antivajldvestnjak i ne

voli krofne“, Poseduje on, još od de-

tinjstva, izgrađenu svest, gotovo mud-

rost: „Pa šta! još kao klinja bio je pro-

tiv delenja i žutog korejskog i svakog

drugog tela na dva dela“. Treba, uosta-

lom, pratiti sva Veljina ispoljeyanja; ne

.ni

Miodđrag

MLEKRO

frajanju i ponavljanju, ima onu iz-
vanrednu meru sažimanja tragičnog i
ironičnog, da je, istovremeno, kolko
očigledna, toliko i sagledana onim ob-
jektivnim, umnim očima pesnika koje
nisu zamagljene maglom nehajnih e-
mocija,

Duboko strastan i uzdržan u raz-
matranju ovog Sveta, Pavlović ne želi
da nametne svo] sud o njemu, On ga
samo nagoveštava kroz zaista rafinira-

podtekst. A. pitanja vaskrsavaju
posle čitanja svake pesme. Odmah da
kažemo: živ.jenje, život, smisao življe-
nja i razlozi smrti, patnje i poniženja
— teme su oko kojih varira i zvuči
nova poezija Miodrag Pavlovića. Ona
je duboko ljudska ne samo stoga što
zahvata te večne ljudske teme, već i
zato što je smela i suštastvena kad
govori o njima i gorka kada treba to
da bude.

Onaj koji u ovoj poeziji bude tra-
žio čar spoljne novine il. nekakvu e-
fektnu meditaciju ili, pak, blještave
stihove, biće duboko razočaran. Ovoga
puta pesnik je toliko zagledan u su-
štine da nije ostalo ni vremena ni me-
sta za dopadanje. Ako je sa 87 pesama

Pav.ović označio izvesne nove puteve
i u pogledu poetske forme,sa Mlekom
iskomi on pokreće pitanje svrhe i smi-
sla poezije. Stvorivši jednostavnu i

mudru knjigu stihova, on je ukazao na

mogućnosti poezije u smislu njenog
mišljenja, osmišljavanja i stvaranja
sopstvene katarse, zapravo kreiranja

u cilju kakvog otkrića nego da bi se vi-

dela bezorojna, uzastopno ponovljiva,

dosaana u nemenjanyu, nješova pro:a-
ženja kroz Život, Kroz psine (i kroz sa-

mo deto). Neuroticno=animaina njegova
želja da bude drugi, nov, preobrazen, i

to spavanjem s aevojkom koju Je Slu-

čajno video, nekoliko časova posto mu

se Kaja dala — de.uje nemoLivisaho,

gotovo Rkomaucno. „Ova aru8a bia Je po-

zav na zivotinjan)e bez sutrašnjace, Raja
je"več bil ta suirašnjica. Lo Znači j Jic-

sigurnost i koješti drugo mdnje lepo“.
AkO'Se Zna da je ovaJ momehat Ve-

ljine uıčne nestabimosti, Veljine zapla-

šenosti, pred onim što se desio (pred

ostvarenom ljubav.ju koJa opavezuje)

presudan za dalji tok romana — čak

za imaneninu poruku romana — onda

Je ULOIRO UOCIJiViJi kapric samog pasca:

Velja: ne poseauje SVOJu DposepDnost, on
se ponaša kako to naiaže MDavico, ra-

spoiozen da na temeuijima banainog, iz-

gradi sublimno. Zbog toga Veijjino nte-

nje da živi van ka.upa, van normi,

izgleda kao nategnuto pretvaranje 1jud-

skosti u hir, a morala u egoizam; ZDOB

toga njegovo grcanje: „Vazduhal...

Vazduha!”, dok se naiaži telom uz jed-

nu, a „Strašcu“ uz drugu ženu, izgleda

besmisleno i proizvoljno, Svakako, pod-

vlačimo, nezato što to.nije mogucno u

životu, već zato što je (ta pobunjenost,

to grcanje samo po sebi) nepodopno' da

se na njemu zasnuje celokupno masiv-

'no zdanje romana. Veljine dieme, na

uskom prostoru, u vremenu neprotek-

lom, ne:zdiferenciranom, neubedijive su

već i zato što ne prolaze ni kroz svest,

ni kroz volju, već kroz instinkt, nato-

pljen neurastenijom, 1 ostaie miade 1Ju-

de (Crpu,:Radeta, Svetu), trebalo bi, su-

gerira pisac, posmatrati kao društveni

fenomen, kao mogucnost akcije i vitai=

nosti, kao samu dinamičnost. Ali evo na

šta se, konkretno, svodi ta dinamičnost:

„— Tako sam umorna. Sutra snimam

zoru. U koloru... — Idi, Mimi! Laku noć.

Na žalost, ja sanjam samo crno-belo.

Ako sanjam. Vrlo retko sanjam. Sve re-

đe. Zašto? Čudno. Hm... — Šta misliš,

mala? Xoćemoli i mi da viknemo jedan

spavanjac udvoje?“ — itd.

Pojava Gosta doktora, GeneralbDasa,

nevidljivih šefova apriorna i automat-

ska, preobraću smesta stvarnost u nad-

stvarnost. Otpočinje-kretanje među spe-

cifična stanja ratova, robovanja, izdaja,

shizofrenija i neurastenija, špijunaža i

agenture — kosmičkih razmera, teških

kao kakav apsolutni fluid; otpočinje

kretanje među simbole: ogledalo; okviri

(razbijenih ogleda:a) u kojima se (dok

se okreću) bore životni stavovi i strasti,

kao na ringišpilu (uz staru ariju: ko bi

Patvtović:

ISKONI;
„Prosveta“,
Beograd 1962.

bitnih intelektualnih i etičkih savre-
menih problema. Nije ni čudo što oko
ove knjige već postoje usmeni
i pismeni nesporazumi. Ja ne želim da
komentarišem taj nesporazum, sem što
moram da napomenem da su ovoga
puta to nesporazumi ne samo s jednom

knjigom i sa jednim pesnikom već, u-

opšte uzev, i 8 pitanjem kompetencije

pesnika da kroz svo,e stihove konci-
iza suštine, fragmente, tragove Živ-

ljenja mođerne i slobodne ijjudske mi-
sli i modernog sveta.

Još jedan rezultat donosi Pavlovi-
ćeva knjiga poezije, to je njena ujed-

načenost. Tačnije rečeno, jedinstveni

nivo kvaliteta ispod koga ne silazi ni

jedan jedini stih zbirke. Ipak, mogla

bi se posebna pažnja ukazati na pe-~

sme: „Zoor pasa u Knososu“, „Perse-

fona“, „Agamemnonse javlja“, „Odisej

govori“ i „Govor Deukaliona i Pire“.

Sve navedene pesme zrače jednom u

mnom i čistom lepotom, srećom i gor~

činom u isti mah. One su antologi)ske

ne samo po obradi i smis:u, već i po

suštastvenoj humanosti koja provejava

iz njih. Podsetimo se na nekoliko sti-

hova iz „Persefone“: ;

Između, dva meba zemlja je opna

Kolo je gore devojačkih, mogu,

Slatkog li podneblja!
Kosturi opet dušama obrastaju

I žetva iz dubine kreće da ih ponese

kao vihor.

· Reči. asoeijacčije.
apstrakcije ~” Davičo: GENERALBAS;

Nolit, Beograd 1962.

gore, sad je dole); orgrađe; bodljikave

žice; alke (koje surovo vezuju za dru-

štvo, za svet, za neslobodu), granice

(prekoraćaj u vecnost); kuninjski nozže-

vi koji su sredstvo završavanja bračnih
idila i okončanja neurotićnog vegelira~-

nja raznih MHratka, Muatka i Mirata.

Onog trenutka kad Kaja i Vejja dolaze

u dodir s ovim simbouma i inkarnacı-

jama — prestaju da budu ličnosti i sve

postaje- rigura, personitikovana že.ja,

simbolizovano” stremijenje. Kaja vaše

nijedevojka; oha' je sada duša Veljina,
duša

·

uopšte, ljndividualna vreanost
koju svi preotima,u, oKiva)u i sarnave.,

Velja nije ni mladić ni čovek, već sve-

mladić, švečovek, želja da ne bude ne-

sloboda, volja da buae mera svega, po-

buna koja nema „ni vrata, ni prozor“,

rastegnuto' i beskrajno Ja, ta alta i o-

mega svega i svuda, moćna i razmaže-

na. Njegovi sukobi sa svim i svaćim (5

Kajom, Gostom, Genera.basom), ızme-

hanizirani i minuciozni beskrvni su,

međutim, Jer ne rešavaju ništa, jer nisu

ni katarsa, ni kaljenje, jer su, konačno,

nekakva vrtoglava okretna igra. Crpa,

Rade i Sveta su personifikovana one-

mogućavanja i zamke; Gost je zlo i

haos: doktor s otorinolaringološkim o-

gledalom — savest. Sam Genera.bas je

nekonkretizovana, nesintetizovana nit

postojanja u vremenui prostoru, fetiši-

zacija te niti, božanstvo janusovskog

tipa kome je sve žrtvovano: čas je Ve-

lja, čas Gost, čas neko Ja. Njegova re-

plika, na primer („Milom. Silom. Mi.om

sile. Silom mile. Si mile. Kako naiđe.

Kako ustreba da bi se uklonile podvoje-

nosti što su se opirale sebi, njoj, meni,

trima, svima nama, vama.“), koja treba

da deklariše izvesno jedinstvo u kos-

mosu, u stvari je kič i dokaz Davičove

nemoćida odvoji apstrakcije od njihove

nerešive učaurenosti. :

Roman je zasnovan na dva momenat

(već dovoljno ekspioatisana): na mo-

mentu dvojnika i na momentu identifi-

kovanja jedne ličnosti u svima i svih

u jednoj. Na istom prostoru, očigledno,

u istom toku — Kafka, Beket i Jo-

nesko, potpomognuti savladanom tehni-

kom nadrealističkog saopštavanja. I kri-

vice nedokazane a velike, i šefovi koji

naređuju a ne vide se, i sukobi koji

nemajuni logike ni cilja, i proganjanja

neprisutna a teška — sve to nije Davičo,

sve su to, temperamentno kazana, raspo-

loženja i vizije mnogih avangardista i

kvazi-avangardista. Roman je Jedna je-

dina produžena apstrakcija, apstrakcija

do apstrakcije. Pa da je bar ostalo tako.

Ali stalni pokušaji da nesvodive i ne-

prevodive apstrakcije dobiju konkretno
v#aho, da budu konkretizovane u svojoj

  

Mislim da je u ovim stihovima na

čudesno precizan način izražena su-

protnost i apsurd stalnog prožimanja

trajanja i umiranja, uzdizanja i Da~-

danja. Bezbroj je primera ovakve De

dahnute pesničke određenosti i UIG~

nosti u Mleku iskoni. Ali ne bih želeo

ništa više da citiram osim još neko>

liko stihova iz pesme „Odisej govori“:

HRažu da sam moreplovac

No druga je moja tajna:

ja se ovako sa zemlje spasavam.

To nije romantičarsko bekstvo pe-

snika u nekakvu kulu ili izmišljen

svet, to je zapravo razgovor savreme~

nog čoveka sa svetom u kome živi i

sa njegovim pretnjama. To je odgovor

na mnoga pitanja o lutanju, o privid-

nom bekstvu i o povratku u srž i srce

ovog savremenog sveta. Sagledavajući

činjenicu bekstva i iluziju njegove u-

zaludnosti, pesnik se za uvek i neopo-

zivo vraća u ovaj svet da bi ga sagle-

dao svojim vidovitim očima, da bi ga

proslavio i osporio, da bi ga prezreo. i

uzdigao do najlepših visina.”

Ta ozbiljna aktuemost, to ozbiljno

razmišljanje nad problemima savreme~

nog sveta, onaj je još višak vrednosti

koji Pavlovićevoj knjizi poezije Mleko

iskoni daje svu snagu jedne žive” i

autentične umetnosti. , :

Velimir LUKIĆ

 

prenaglašenoj sublimnosti -— uslovlja~

vaju potpunu konfuziju, jer konkret-

nosti, nemajući odgovarajuću stvaratač~

ku podlogu, bivaju takode apstrakcije.

Ima dosta primera tog momenta ap-

strakcija apstrakcije, ali su najkarakte-

rističniji dvojnici, niz introvertovanih

savesti i podsvesti, koje se jednače Jed-

na s drugom, ni za trenutak ne izlazeći

iz tog kruga: Velja je Gost, pa. Je gost

Velja, pa su i Velja i Gost neko treći,

da buau, konačno, jedno: ' Velja-Gost.

Onim istim simbolima i apstrakcijama

kojima se počelo — i završava se. Nisu

ni osmišljene, ni očovečene. To je. bi~

tan nedostatak romana.Ali drukčije da

učini Davičo nije mogao: bio Je, izve~

sno, tokom rada na romanu stvara.ački

nespreman i idolentan. Situaciju ne

menja ni finale u vidu kreščenda (mu~

nje, gromovi, tutnjava, ona ista koja je

baciia Kaju u Vel)inu postelju), .Gene~

zalbas: — -zakonita. nužnost. kretanja i

Gost, — haos. i-zlo. ubijaju: se;: Rejerre+

duša.i :Velja. — „sveličnost vraćaju se
jedno drugom. "Tipično, dakle, davičov~

sko razrešenje, optimističko: Kaja i Ve»

lja, pobedno vraćeni stvarnosti „izlaze

na svet.ost. Ali, uza svu svoju održivost

i vitalnost, ova poruka je neuverljiva

posle artificijelnih i površnih obrađa

svega što je poteklo između obala ro-

mana, te, najvećma, patetične verbalne

bujice.

Podložan je Davičo pisanju radi pi-

sanja, napadnom verbaiizmu, onoj po

komičnosti poznatoj sholastičkoj. reto>

ričnosti, kad se, kao u ekstazi, nižu a8s0-

cijacije najnižeg kvaliteta, koje ne.idu

dalje od zvuka u reči, od siučajne po-

dudarnosti prostih tonova, glasova i po~

luglasova. Prisustvujemo čestim pribe~-

gavanjima složenoj igri rečima, praska~

voj i naivnoj, ali i opasnoj, jer.dovodi

u pitanje smisao koji znači, a stvaraoca

pretvara u žonglera. Može se, svakako,

ovako govoriti i pisati: „Između Velje

i Nevelje, Je li? Između mene i Gosta,

između zemnog plina i podzemnog sina,

između podzemnogsina koji je otac lju-

bomore i more što nije more bez kore
od bokora što bokore?“ Ili: „Ne tu!
Ne sad! — viknem još jednom i predbol
(koji je počinjao praćen već bolom i

pamćenjem bola za bolom, metaboiom,

parabolom, patabolom u karbolu), pri-

sutan, iznenada je prestao“. Igra rečj~
ma odvede često u javu snevanja, ali
ona je isuviše igra da bi bila dostojno
sredstvo duhovnog(tragičnog ili borbe~

nog, svejedno) saopštavanja. Česta pro-
izvoljna improvizovanja, česti, potenci-
rani, prepadi na sluhi jezik ne odbijaju

toliko, ne otupljuju to:iko, koliko znač#

aeodgovornost prema delu, prema iz-

razu, prema čitaocu. „O Kaji koja čeka

da me razbujipaji?... O Kaji koja ne

ringeringeraji?... O Kaji koja vas ku-
plezaji!“ — zabavlja se Davičo. Ali, za-

ista, nije teško pogoditi ko, na ovajna~
čin, bila „ubujipajen“. ;

Od integralnog Daviča (onog Koga
znamoiz njegovih najboljih ostvarenja)
— ostao je samo temperament. Pa ion

prigušen čestim svesnim bežanjemod

istine. I onda kad joj je blizu, kadsa-

opštenje njenog otkrića treća da bude

kvalitet koji bogati i delo i čitaoca —

on je, kao namerno, zakamufiira, O-

kuje u slap reči, zvučan ali besmislen,

on je odene i — degradira. Kaže Davi-

čo: „Dvostruka je igra nužna i u OVO

prolazno vremešto nas prelazi kad nas

cokulama ne gazi“. Ali nikakva

igra neće dovesti do dostojanstva.i.le-

pote. I kaže Davičo, još, doslovno: „Od~

stupi li betonski skelet budućnosti od

svog projekta, ugovor predviđa penale

ili razvrgavanja“. Suština i jeste u to-

me. Pisac je — zaloga budućnosti, PJ

interesu toga, u interesu stvaralaštva,

hoču da verujem da će Davičo prevazići

svoje slabosti, oval:c nesrećno ispoljene.

Dragoujub S. IGNJATOVIĆ

KNJIŽBVNE NOVINE.
~
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(Nastavak sa 1. strane)

je sastavni deo ljudskog života, nje-
gova neminovnost, i zato umetnička
dela i jesu prva i najstarija svedočan–-
stva o čovekovom umu. Istina je da
u književnosti i umetnosti ima zanata
i veštine, i tačno je da nas umetnička
i književna dela zabavljaju, ali sve to
— zanat, veština, zabava — samo je
pratnja njihova. Ne slikaju i ne pišu
ljudske ruke, nego ljudske misli i o-–
sećanja. U traganju za izgubljenim
vremenom Marsela Prusta nije roman,
već testament, u kome pisac spasava
sebe i druge od propasti i zaborava.

STVARNOSTI I STVARNOST

Sto je naša seoska pripovetka
vedra i idilična, to nije stoga što
je u poslednje dve decenije pro-
šlog veka, bio život idiličan, već što
su bili idilično raspolože ai pisci. Ni po
čemu život na selu njje pre sto godina
bio kod nas pitomiji ni uljuđeniji ne-
go danas. Naprotiv. Što su naši pripo-
vedači, ipak, slikali porodične zadruge
kao rajske zajednice, a seljake kao
dobre anđele, to je stoga što im je to
godilo i što su u to hteli da veruju
(jedino nije Ignjatović, koji je seljake
najbo.Je znao) i što je to bio nepisan
zakon voleti seljaka. Ne diviti se na-
rodu i narodnoj mudrosti, ne klanjati
se seljaku paćeniku i nevideti bistrinu
srpškog seljaka graničilo se sa izdaj-
stvom i sa odmetništvom. Živeći u kul-
tu sela, naši realistički pripovedači
gledali su na seljake očima ijjudi koji
su idealizovali sopstveno detinjstvo i
plaćali danak ideologiji svog vremena.
Priče Janka Veselinovića i Laze Laza-
revića, to je više nostalgija za mla-
došću provedenom na selu nego slika
realnosti, i više želja da se svide sa-
vremenom čitaocu nego da traže istinu.

Književne slike su, u sva vremena,
više snovi nego stvarnost. Rusko selo
'"Turgenjevljevo i rusko selo Bunjinovo,
to su dva razna sveta, jer su dva ra-
zna sveta Turgenjev i Bunjin. Pišče-
va ličnost determiniše stvarnost isto
foliko koliko i stvarnost determiniše
piščevu ličnost.

Kad bi stvarnost bila jedna, dosta
bi bi.a jedna književna ličnost koja bi
o njoj govorila. U tome i jeste razlika
između: nauke. i religije, s jedne stra-
ne, 'i' književnosti i umetnosti, s druge,
što za nauku i religiju postoji apsolu-
tna stvarnost i apsolutna istina, a
književnost i umetnost ih u sve novim
vidovima bez prestanka otkriva, Priče
i pesme se ne pišu zbog stvarnosti, već
zbog čitalaca i pisaca, za koje ima ono-

liko stvarnosti koliko i ljudi,

UMETNIK I ISTINA

Ma kako bio objektivan, umetnik —

kad nije čudovišan — ulepšava život,

I to Je ne samo prirodno, već i nemi-

novno. Mi nećemo od umetnosti opte-

rećenja, nego olakšanja i, siti rugobe

oko sebe i u sebi, tražimo u njoj ono

što Je divno U trenutku kad čita iii

piše, čitalac i pisac je, podjednako,

dete koje želi da nešto voli i da bude

voljeno. Čitajući, u Ratu i mi\Tu, kako

knez Andrej leži ranjen na austeriič-

kom bojnom polju, čitalac poželi da i

sam tako gleda u smrt, ne zbog toga

što bi ljudska smrt bila divna, već što

je divan taj čovek za koga nam je

žao što nismo na njega navik.i. Jezive

scene i odvratni ljudi — na pozornici,

u knjigama, na slikama, reljefirna  —

podnošijivi su samo kada izazivaju u

nama revolt. I najveći borci za lstinu

i stvarnost u književnosti i umetnosti

ne bore se za stvarnost i istinu, nego

za moralno ohrabrenje. Priznali ili ne,

mi tražimo radosti od umetnosti, dra-

gih saznanja koja nam gode, buđenja

snage i smirenja, razvedravanja i či-

stote. Najveći su oni umetnici koji se

poistovećuju 5S čovekom i svetom. NI

jedan pisac nije čit>ocu miliji od ono-

ga za koga mu sc čini da je i on, Či-

talac, mio tome piscu.

JOS O DISTANCI

Retko romansijeri govore o nečem

drugom nego o onom štosu osetili i

čuli u detinjstvu i mladosti. Kad se do-

bro zagleda u svet najvećih romansi-

jera, vidi se da taj svet čineskoro is-

ključivo piščevi srodnici i drugovi,

najbliži porodični prijatelji i lični po-

'znanici. Ma koliko dugo, kao zreo čo-

vek, proveo u Parizu, „Dostojevski ni-

kad ne bi mogao pisati romane O Pa

rižanima kao o SVOJIm Rusima. POSO

romane i pripovetke, to znači živeti

tuđim životom, identifikovati se Sa

postati ono lice O kome se Pri odi

dobri romansijeri su samo ljudi ON

su „altruisti“. Pisac, kad piše pripovet:

ku, ne čini ništa drugo neso što te:

dete u igri, koje zaboravlja SVOI :-

nost i postaje tuđa. Postati tu OPE

čnošću, međutim, mogućno „je SOai

tuđu ličnost nosimo u sebi O, :_NOkı

svojih dana, kad nam Je ona blis

draga kao naša rođena. !

Ne budđući sociološka studija ni psi-

hološka rasprava na Osnovu SSLUALVA

nog posmatranja i fakata, roman JJ

KNJIŽEVNE NOVINE

 

NEPRIZNATE
MISLI
ponavljanje jednog života, ili vaskrsa-
vanje jednog ž.vota, njegovo stvaranje
u svoj njegovoj neposrednosti i toplini,
učestvovanje u njemu ne samo voljom
ı razumom, nego i osećanjem, podsve-
šću, celim ljudskim bićem. Nikakva
docnija zapažanja ni iskustva ne mo-
gu nadoknaditi silinu sećanja i misti-
čnu snagu prvih utisaka, kao što ih ni
vremenska i geografska distanca mne
mogu uništiti, već povećati. Svoje naj-
lepše pripovetke o Primorcima Mata-
vu:j je napisao u Beogradu; skoro sve
svoje pripovetke i romane Turgenjev
je stvorio živeći u Nemačkoj i Fran-
cuskoj; Gogolj je u inostranstvu pisao
Mrtve duše; Borisav Stanković je o-
tišao iz Vranja kao dete, a opevao ga
kao da nikad nije izišao iz njega i kao
da, osim Vranja, ničeg na svetu
nema.

Sve što piše pripovedač. on piše iz
saosećania s ljudima i svoga pamće-
nja, na odstojanju koie ima ne rodi-
telj od deteta nego potomak od pretka.

KRITIKA I KRITIČARI

Književna i umetnička kritika je
mezimica građanskog društva XIX ve-
ka. Sa širenjem pismenosti i prilivom
ogromnih čitalačkih masa, u XIX ve-
ku se javio, po svem svetu, polu-in-
teligentno društvo, kome je trebalo o-
biašnjavati „književne. i „umetničke
stvari. Despotu Stefanu Lazareviću,
papi Juliju II i kralju Luju XIV nisu
bili potrebni kritičari; oni su, sa sVO-
jim društvom, bili sami. Nema prime-

 

INTIMNI ZAPIS

ra, u doba Renesansa, da je u Italiji
ili Plandr.ji s.abiji umetnik dobio po-
sla a jači da nije, i da je gori bio ce-
njen više od boljes. Nikakav instinkt,
ni intuicija, i nikakvo takozvano su-
bjektivno mišljenje i osećanje nije vo-
dilo naručioce, nego znahje i vaspita-
nje. Sa građanskim staležom do vlasti
i novca dolaze ljudi ma.e ili nikakve
umetničke i književne” kulture, koji
nisu sposobni da ocene jedno delo;
njima treba vođ, učitelj, neko ko će
da ım kaže koja je pesma dobra i
koja je slika lepa, jer oni to ne znaju.
Njima, vrlo često, književno delo i
umetnički rad i ne treba, i što oni ku-
puju neku knjigu ili sliku, to nije sto-
ga što ih vo.e, nego što to drugi čine,
što je to građanski red.

Naporedo sa snobizmom poručilaca
javlja se radoznalost onih koji umet-
nička dela ne stvaraju i ne nabavljaju,
već o njima pišu. Kao i sve, i knji-
ževnost i umetnost se proučavaju i
formulišu. Što umetnost više pada, što
se književnost više vulgarizuje, što se
u većem broju javljaju feljtoni, zabav-~
ni romani, romansırane biografije, slo-
bodni stihovi, džez-muzika i stripovi,
tim više niču, na sve strane, književ-
ne i umetničke kritike, osniva se sve
više raznih (i svakojakih) nauka o knji-
ševnosti, teorija književnosti, estetika
i filosofila umetnosti, W doba Rene-
sansa i K.asicizma taj posao vršili su
pesnici. Odbranu francuskog jezika pi-
sao je Di Bele, program klasicista je

dao — u stihovima — Malerb;, istorij-

Jovana Dučića
PISMO JOVANA DUČIĆA upu-

ćeno Milanu Saviću, koje donosimo u
ovom broju, čuva se u Rukopismom,
odeljenju Matice srpske u Novom Sa-
du. U njemu — pored pomema o iz-
menadnoj smrti voljene majke — Du-
čić ukazuje i na „meprijatnosti koje
je  „dožibeo prilikom „objavljivanja
svoje prve knjige „Pjesama“ (1900); s
tim, wu wezi je, verovatno, i mjegovbo
oduševljenje „revolucionaYmim, tonom"
Ljubomira Nedića wu kritici, višeznač-
ma pojedinost. dosad apsolutno mepo-

znata, u formiranju ovog tada još ipak
mladog pesnika. U pismu, osim toga,

ima i korismih podataka o imtemziomom,

Dučićevom, interesovamju za Puškino-
ve „poeme“. U „Letopisu Matice sYp-
ske“, koji je u ovom periodu uređivao
Milan Savić, om je objavio, u svome
prevodu, wekoliko Puškinovih pesama:
„Bahčisarajski šedrvam“ (1900), „Ga-
lub” (1900), „Andželo“ (1901), „C'gami“
(1902) i „Kavkaski sužanj“ (1905), ali i
ovome pismu om. međutim, prećutkuje
nmaslove Puškinovih dela na kojima je
tada tek počinjao da adi. I još ne-
što majzad: Dučićeva opijenost Fran-
cuzima i francuskom kulturom, —
prvi put, koliko smo mogli utvrditi,
istaknuta u ovom njegovom pismu —

predstavlja nam se u konkrethom
obliku u svojim majramijim, vidovima.

Ženeva, 4. VI. 1900.

Poštovani Gospodine,

e odgovorih Vam prije, jer za

N ovo vrijeme valjalo je da opla-

kujem jednu tešku nesreću. Pr-

vog maja javiše mi iz Mostara da sam

naprasno izgubio moju jadnu majku,

koju sam beskrajno volio. Njena smrt

porazila me i oborila u postelju. Pi-

šem Vam ove retke poslije nekoliko

dana groznice.

To neka me izvini u Vas, Ako
ste podnosili slične udarce, razumeće-
te me. Dobra i plemenita majka za-
uzima u duši djeteta „toliko mjesta,
da ostavi za sobom zadugo jednu
neutješnu pustoš. Pritom sam ostao
potpuno sam. Na moj dolazak, moj
povratak u Otadžbinu, čekaju sađ sa-
mo nekoliko ubogih grobova. Ako Vam

dodam da imam <čast biti sin jedne
poštene plebejske kuće, u kojoj s na-
ma zajedno za polovinu vijeka pod
istim krovom stanovaše nesreća i ne-
prekidna borba. vjerovaćete koliko su
mi grobovi rečiti. A svi grobovi nisu
rečiti. Treba da u svaki položimo po
parče srca. da ih poslije oplakujemo
sa dubinom bola koji nas obara, a

kojeg sam sada prvi put poznao.
A da ne biste moje ćutanje tumači-

li drukčije. evo me da odgovorim.
Primio sam i Vaše pismo i dio hono-
rara za prevod i rukopis mojih Pjesa-
ma. Hvala Vam na honoraru. Vama
je isto kađ ga pošljete unaprijed, a
meni fo znači dupla. dvostrukazaslu-
ga Za nedjelju dana „dobićete još
iedan prepJev, manji. rađen pažljivo.
jer ste voljni da Matica (srpska) pru-
ži prepjev Puškinovih poema koji
neće biti beznačajan ne samo kao lek-
tira. nego i kmo udžbenik. Ja čekam
pomenutu Vašu ponudu i rađiću taj
posao s voliom i u najmiliioj  doko-
lici. Osietićete, to uvjeravam. moje
prilagođavanje tom napornom  DO-

slu, koliko god dalje pođem u zlatnu
Puškinovu knjigu. Drugi prepjev pri-
mićčete druge nedjelje. Vi znate da ih
ima dosta, a držim da nije od potrebe
ta genijalnost i garancija za uspeh:
da ga prevodim cijelog svog dVijeka,
pa ipak možda ne svršim — kao što
je to u nas propisano. Mrzeći predra-
sude iznad svega, ja ću gledati da
Vam tu knjigu dadnem kroz godinu
dana. Kad bi(h) znao da će mi oteti
više vremena. ne bih je se laćao.

Vašu pomenutu ponudu, da primim
taj posao, nisam primio. Je li to bilo
u prošloj sjednici zaključeno, ili će
tek biti u narednoj?

Primiću se i Francuza, poslije
ovoga. Mi smo već „izmijenili „naše
misli o potrebi prevođenja. Dodajem
sad samo da su „naročito Rusi i
Francuzi (oni) koji bi unijeli u našu
malo otmenu knjigu pravi dah ži-
vota, Bože, kako glupe, kako površne

 

iđeje i predrasude vladaju u nas pre-
ma francuskoj knjizi, koja se grdi —
a ne čita. Ja ne vidim ništa više iz-
nad nje. Nemačka knjiga sapinje duh
svojom dogmatikom i svojom nefami-~-
lijarnošću prema francuskoj, gdje su
i najdublje filosofske ideje u kozeri-
jama, a najširi horizonti u smjernom
aforizmu ili kojem stihu.

Hvala Vam iskrena što to predla-
žete Matici (srpskoj), pa ma ih pre-
vodio ja'ili ma ko drugi. Ja ću o ovoj
stvari da rečem na drugom „mjestu,
dok dospijem. Od kako sam bočeo
ozbiljno da čitam. izgubio sam volju
da pišem Vjerujte, dragi Gospodine,
da je moj život počeo tek na Roni i
jezeru ženevskom,. Ima jedna rijetka
stvar koju sam zapazio: Francuzi
osvajaju cio svijet bez topa i mača,
·jednim veličanstvenim oružjem  —
svojim jezikom. Čovjek je poslije vje-
čno vezan za njih i nikad ne skreće
pogleda sa maimanjeg događaja međ
njima Drugdje se iđe samo na škole,
da ih poslije zanemarimo ili, čak, i
„ne volimo.

Moja crtica u (Bosamskoj) vili o
Vašoj knjizi nije rekla bogzna «šta,
ali u tim se prilikama obično rekne to-
liko. samo rastegnutije. A poslije —
nije mi to bila druga namjera. no da
konstatujem ono što je za konstato-
Vanje. iako bezimeno, jer ne bi više
značilo ni moje ime.
___Unarednoj sv(esci) Zore češlja nas
Nedić. Govoriće o Mileti (Jakšiću), ko-
jem — kako mi pišu — sve osporava.

sku ulogu Malerbovu je ocrtao — ta-
kođe u stihovima — HBoaio. Profesio-
naina kritika poćela je cvetati kad je
trebalo raspraviti ko je veći slkar,
Kapanel ıli sezan, i ko je veći pesnik,
Beranže ili Bodier,; kao što Je bilo
priroano, i kritixka i publika je u O-
gromnoj većini smatraia da Je umetnik
Kabanel, a Sezan da nije, i da je Be-
ranze veći pesnik od Bodlera, Kome-
dija Jednakosti svršila se, na kuitur-
nom planu, time Što se, i teorijski i
prakticno, svet pode.io na „elitu“ i
„šılOMu publiku“, dakte time što je
gradansko drušivo usvojilo aristokrat-
ski princip.

Književna i umetnička kritika je
istorijska neminovnost, koju je usSiOVi~
la pojava „trećeg staleža“, glaanog
kulturnih bogatstava isto onako kao i
materijalnih, i potvrdilo Ju je naučno
promatranje sveta. S vremenom je do-
slo do anoma.ije da se stvorio isto
toliko kritićara koliko pesnika i pripo-
vedača, da Je svaki inteugentniji či~
talac postao kritičar i smatrao za po-
trebno ne samo da kaže i napiše šta
on „misli“ o književnim i umeiničkim
delima i da o njima „sudi“, nego i da
propasuje „pravac“ književnosti i u-
metnosti, pa se čak pojavilo i nastra-
no uverenje da su kritičari isto tako
stvaraoci kao i umetnici. Kako je, od
samog početka, kritika i estetika do-
šla, najvećim delom. u ruke prolesora,
to se ubrzo prešlo na davanje ocena
i utvrđivanje rang-lista književnika i
umetnika, pa čak i na određivanje za-
konodavstva, pravilnika, neke vrste
propisa šta je lepo a šta nije, šta umet=~
nik sme a šta ne sme. Buržoasko dru-
štvo je jedino u istoriji kome pripada
čudna slava da je proglašavalo za ve-
like književnike i umetnike ljude koji
su već bili pomrli.

MISIONARI I NAJAMNICI

Pisci jesu neki put misionari, ali
redovno tuđib ideja, retko kad svojih.
Svet ne vode ljudi od osećanja, nego
od volje, i vode ga ljudi od akcije, a
ne kontenp:acije. Retko su kompozi-
tori u isto vreme majstori na klaviru
ili violini. Ne diriguju svirači orke-

U

 

Pišite mi, kad pročitate tu stvar, mo-
lim Vas. A i to da li držite da bi
trebalo manje osporavanja. Ja, makar
što je tu i moj perčin, ibak odobra-
jem Mileta nije mediokritet, ali tre-
ba dole s mediokritetima! Ođobrajem
revolucionaran Nedićev ton, koliko ja
to razumijem, njegove mane manje
su od vrlina. A u tom ima uzora i na
strani i u većim literaturama, On kao
da tu imitira Sen(t)-Beva.

O povratku mojih Pjesama reći ću
malo, ali istinu. jer ste me istinom za-
dužili. Razlog koji je posrijedi baš joe
neuračunljiv: on bi bio krajnji izraz
uskih pogleda i obzira — jer su u nas
potrebni obziri, a Matica (srpska) je
odveć malo htjela ovdje da ih ima,
Ako zbilja držite da je ono djelo ono-
ga „kojem ne dostupa mjesto pred
svima u njegovom kolu“, onda je taj
razlog najmanji razlog. Dijeli li Ma-
tica (srpska), zbilja, djelo i pisca —
kad oni stoje u tako tijesnoj vezi?
Je li da se pomogne stvar, ili da se
anemično zađovolji jedna forma? 1I
dokle te forme, dokle taj kult šablo-
na, ako zbilja vjerujete da je u pita-
nju da se pomogne jedan talenat? „a
ću biti. izvinite, neskroman da sam
priznam da moja knjiga vrijedi ko-
liko i druge knjige u nas — tim više
što sam njom rekao svoju prvu riječ!
Ne bih bio gord kad bi(h) znao da
sam zbilja i najbolji u kolu, jer to
nijesu moje aspiracije; svakako vje-
rujem da sam više nego moja kKknji-
ga. Pa zašto ne htjedoste da me po-
mognete da je izdam? Zar me je tu,
zbilja, toliko meni mrsks forma i ša-
blon suzbila na tom prvom koraku, sa
toliko pretenzija da buđem miran
prema njoj...?

Vi meni, dragi Gospodine, iskreno
govorite, pa i ja Vama. Jer ovdje vo-–
lja da se izmirim sa jednim uvjere~
njem koje me iskreno revoltira. Ja
sam uvrijeđen u dnu duše i neću taj
slučaj nikad zaboraviti. Ili, kad ste
Vi znali da se tu ispriječio ijedan čitav
princip, respektovan i neoboriv. zašto
mi ne vratiste knjigu (a to sam Vas
molio). da ne čitam danas u svakom
listu o tom šaljivom aktu Na što izda-
vanje na ocjenu. kritike i sve to kad
je tu odmah bio pricip: ne primiti
stvar gde ima i štampanih stranica!

Ovo mi je na Vas malo krivo. Ruku
na srce. pa ne zamjerte!

Ja knjigu neću izdavati, jer ne-
mam para, a još nisam uspio da pi-
šem kasko bi(h) htio na fr(amcuskom)
jeziku u ovd(ašnjim) listovima. No
o tom dosta. Čekam Vaše pismo...

S toplim. pozdravom i svagdanjim
poštovanjem

Vaš Dučić.

P. S. — Druge nedjelje primićete
moj malo manji prepjev iz Puškina.
Samo nek me Matica (srpska) manje
ljubi platonski, molim „Vas, jer je

Platon malo savremen. Ne stidim se,
iako žalim. što svoju potrebu moram
da Vam pominjem, đok budem ovdje
i. ma godinu. u Parizu. Znam, nije to
porok. ali se nerado sluša..

Molim Vas, pošaljite mi još 20 fo-
rinata. To možete, a velika mi je po-
treba. Mnogo mi je i neophodno sta-
lo do niih. Učinite mi tu ljubav. Pre-

pjev sledi istih dana. Podržite i ne
srdite se. Doći će doba kađ „ćemo
Platona međ nas. Odgovorite.

Vaš J(ovan Dučić).

strom, već dirigenti. Državni i crvkeni
vođi, u istoriji, slabo su slušali pesni-
ke i umetnike, ali su pesnici i umet»
njici dobro slušali državnike.

Zlo prolazi pisac koji ne ume u-
goditi svom vremenu i okolini. Već i
stoga on mora biti udvarač. „Mi pišemo
— kaže Kornej — pozorišne komade
radi toga da budu davani, i zato naš
prvi cij mora biti da se svide dvoru
i gradu i da privuku mnogo sveta na
predasLlavu“. Uavara se pisac i iz suje~
te, teško je pisati bez pohvale, kao što
je teško pevati bez pljeskanja.

Od pamtiveka su sepisci ı umetnici
ponosi: svojim gospodarem. Dijak Gri-
gorije nije mogao da se dosta namoli
velikom Knezu zahumskom Mirosiavu
da ga zadrži u pisarskoj službi, a mo-
nah Domentijan da se sit nahvali kra-
lja Uroša I što mu je naredio da na=
piše život Nemanjin. Gospodari su se,
na jednak način, oduživali nagradama
i podsmesima. Kad je Luj XIV anga~
žovao Boaloa i Rasina da izrade isto-
triju njegove vladavine, i oni zbog toga
napustil: sav književni rad, on ih je,
idući s njima na ratište, izvrgavao pod-
smehu vojnika i oficira, jer su oba pe-
snika podjednako bila nevešta jahanju.
Nije crnogorski knez Nikola pozivao La-
zu Kostića i Zmaja na Cetinje radi toga
da pišu za Srbe i za sebe nego nje-
mu rmnimne.

Samo srednjevekovni trubađuzri su
bili, i u životu i u književnosti, vite~
zovi i borci. Ne stojeći ni u čijoj slu
žbi, ni crkve ni dvora, oni su Jaskali
Jedino ženi koju su voleli i slavili se-
be, pevajući ı tukući se za sebe i za
nju. Ni misionari ni najamnici, sred~
njevekovni trubaduri su jedini bili sio~
bodni pesnici,

LEGENDA O PROGRESU

Zbog progresa u nauci i tehnici, od
sredine XIX veka ne prestaje se go-
voriti o progresu u književnosti i u-
metnosti. Prva žrtva te ideje bio je
Sarl Pero, koji je uzimao kao istorijsku
neminovnost da je Luvr iepši od Notr~
-Dama, Lebren bolji slikar od Rafaela,
Paskal veći mislilac od Platona. Može
biti progresivnih ideja u umetnosti, ali
progresivne umetnosti nema. Ni po če+
mu umetničkom ne stoji nijedna da-
našnja građevina iznad „katedrale u
Sartru, niji ijedna „skulptura prošlog
veka iznad skulptura egipatskih. U
istoriji umetnosti nema razvitka, već
samo promena. Kad je jedno umetnič-
ko de.o savršeno, od njega nema i ne
može biti boljeg. I dobro je što je ta-
ko, jer u istoriji ne postoji samo jedan.
velik arhitektonski spomenik, jedna
velika slika i skulptura, već bezbroj
Jednako uzvišenih spomenika i veli-
čanstvenih umetničkih dela.

Još manje ima u istoriji umetnosti
napretka. U arhitekturi ima progresa
u tehnici, u vajarstvu i slikarstvu ne-
ma ga ni u njoj. Naše boJe nisu po~
stojanije ni bolje nego boje slikara u
Sopoćanima, najpostojanije su boje
preistorijskih umetnika, na slikama
koje su rađene na kamenu pre dva-
deset hiljada godina. Što srednjeve-
kovni slikari nisu radili po modelui
po prirodi, to nije stoga što tako nisu
umeli. Da je nekom trebalo i da je to
neko tražio od njih, oni bi savršeno
znali dati figure u trodimenzionalnom
prostoru i po zakonima anatomije. Ali
je srednji vek imao drugo, svoje shva-
tanje sveta, različito od onoga koje je
vladalo u antičkoj Grčkoj i ponovo se
pojavilo u doba Renesansa. Srednjeve-
kovna umetnost nije primitivna, ali
nije ni klasična, i nije bolja ni gora
od renesansne, nego Je drugačija.

Po „ingenioznoj teoriji „Kiıingslija
Portera, najznačajniji umetnički spo-
menici stoje na početku jedne epohe,
ne na njenom kraju. Celokupna egi~
patska umetnost je formirana u vreme
prvog carstva, i sve što je potom stvo-
reno samo je variranje ranijeg. U
staroj Heladi plastika je dala svoje
najčistije oblike u VI i V veku, da po-
tom stalno opada, a u helenističko vre-
me da se sasvim degeneriše. Najveličan-
stveniji arhitektonski spomenik vizan-
tijski — Sv. Sofija u Carigradu — ne
nalazi se na kraju, nego na početku
vizantijske umetnosti. Kitnjasta gotika
je dekadencija gotskog stila, ne njen
vrhunac. Najmonumentalnije naše fre-
ske nisu iz doba careva Dušana i U-
roša, nego iz doba velikog župana Ne-
manje i njegovih sinova.

TVORCI 1 POSMATRAČI

Nema pisca koji misli da živi u
iđealnom društvu. Njegov posao i nije
da pronađe, pokaže i proslavi savršen
život. Šta je to savršen život, on i ne
zna. Sreća, sloboda, čovečnost, brat=
stvo, to su za njega misli čije reali-
zovanje nije niko doživeo trajno i je~
dnako. Više nego vrline i zadovoljstva
čovekova, pisca intrigiraju nJegovi po-
Yoci i nevolje. Kao i svi ljudi, on stal~
no sanja o boljem životu i lepšem
svetu, ali, kad bi se njegove želje os-
tvarile, on ne bi stao i pljeskao, već
pošao dalje, uvek — kao i svi ljudi —
mučen stvarnošću. Nikad zadovoljan
što svet ima, on traži, za sebe i druge,
ono što svet nema. Njega ne intere-
suju mirni odnosi, već sukobi; njega
privlače tragedije i komedije, ne idile;
on ne posmatra ono što stoji, već ono
Što se kreće. Kad neko u životu nije
predstavnik dobra koje je pobedilo zlo,
pisac je uvek na strani žrtve. Lekari
i državnici mogu i moraju zavaravati
ljude; umetnici i književnici ne smeju,
Vrlina u književnosti i u umetnosti,
lična otvorenost je nedostatak u živo
tu, i otud su toliki pesnički životi bili
katastrofa.

Pisac je prvo — ne jedino — po-
smatrač ljudi i života, i knjige pišu
najviše oni koji ne mogu ili ne umeju
da utiču na život i na ljude drugačije
nego preko knjiga. Ali su tvorci ima-
ginnrme vasione večitiji od tvoraca ma=
terijalnog sveta.
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|__.., (Nastavak sa 1. strane)
demiji neka ga izvađa sasvim samo-
stalno i neodgovorno bez ikakva uti-
caja sa strane Matice. Potpredsednik
Matice javlja kako je u akademijskom
odboru za Matičine poslove zaklju-
čeno da se izdaje o izošku Matice ča-
Sopis kojemu bi bio odgovoran ured-
nik Đuro Deželić. Oko „Vienca” oku-
Pljali su se svi književnici koji su bili
izvan Akademije. U „Vijencu“ su se
rodili svi pjesnici i pisci novijeg do-
ba. „Vienac“ je svaki prilog bogato
honorisao. Kada je zaklada grofa Iva-
na Draškovića od 15.000 forinti pre-
šla u ruke Matice, ona je ubrzo po-
novo primila na sebe svoj knjiže-
vni rad. U glavnoj skupštini Maice
ođ 17. marta 1872. čitao se dopis Akn-
demije po kome opet prima svoj knji-
ževni rad u svoje ruke. 5D. novembra
1874, na skupštini Matice ilirske, ona
Je promenila ime i od tada se naziva
Matica hrvatska. Za minule dve go-
dine Matica ilirska nije izdala ni je-
dne knjige, dok Matica hrvatska po-
činje svoju izdavačku delatnost sa
Senoinom Antologijom hrvatskoga pe-
sništpa i prevodima Žila Verna. Živo
se radi na ponovnom osvajamju pove-
renja u Maticu. Matica ilirska, izda-
vajući klasike i stare rukopise, radi'a
Je posao Akademije.  Postavljaju se
tada Matici zadaci pre sveča da bude
nosilac širenja korisne nauke ukoliko
ne spada u strogo naučnu i „pučku
knjigu, te da „unapređuje hrvatsku
lepu knjigu. Osim toga, ona je dužna
da što skorije obezbedi knjigu koju
će rado primati i čitati „prosvijetlje-
na obitelj hrvatska“,

U izveštaju za godinu 1890. viđi
se da u odboru Matice sedi devetnaest
književnika, a od ovih #t#trinaestorica
čija dela štampa sama Matica hrvat-
ska. Poverenici Matice hrvatske su u
poslednjih petnaest godina rakgsturili
među narod hrvatski knjiga Matičinog
izdanja u oko sedam stotina hiljada
egzemplara. Dobrotvora i darodavaca
Matičinih bilo je od 1842. do 1892.
godine preko četrđeset sa ulozima ko-
ji su se penjali i do deset hiljada fo-
rinti. Matica je u tom vremenskom
periodu sabrala vrlo bogatu zbirku
narodnih pesama iz svih naših kra-
jeva:
| Književni radnici pozivani su od
sirane Matice. da se obavežu da će
unapređivati smer društva svojim
književnim ili umetničkim rađom.
Poučna knjiga, poznavanje hrvatske
zemlje i povijest svetske istorije bila
je takođe briga Maktičinih izdavača.
Oni su nastojali da svoje čitaoce sna-
bdeju knjigama koje govore o pojc-
dinim pojavama iz oblasti prirodnih
nauka. No pre svega oni su izdavali
dela iz oblosti „istorije književnosti,
domaće i svetske, zajedno s klasicima
grčkim i rimskim, pa i drugim u po
pravilu dobrim prevodima, Oni nisu
zaboravili ni na potrebu popularisa-
nja muzičke literature i publikacija
u kojima su se mogle naći informacije
o svetskoj i domaćoj likovnoj umet-
nosti.

Matica je više ili manje kontinui-
rano, pod svojim imenom ili u širim

okvirima, punih sto dvadeset godina
delovala kao jedan od najznačajnijih

. faktora u kulturnom životu „Hrvata.
Ona je to, pored Jugoslavenske  aka-–
demije, ostala sve do danas. Upravo
u naše doba ona je dosegla oblike
šire i raznolikije nego što ih je ikada

imala. Njen radijus delovanja počiva

danas na čvrstim osnovama pododbo-

ra duž dalmatinske obale, od kojih
svaki ima svoj časopis, u kojima pa-

realno sa Institutima. Jugoslovenske

akademije posvećuju naročitu brigu
kulturnoj istoriji tih krajeva. Tako je

Matica i poslednjih „godina prolazila

kroz periode ekonomskog karaktera,
ona je 120-godišnjicu svoga postoja-
nja dočekala snažnija i zdravija no

ikada. Svojom „raznolikom i bogatom
izdavačkom delatnošću. svojom aktiv-
nošću, ona deluje u različitim obla-
stima hrvatske kulture u prošlosti i
sadašnjosti kao jedan od najznačaj-
nijih kulturnih činilaca.

Književna delatnost Matice hrvat-

ske, ta niena i danas osnovna aktiv-

nost, daleko je prevazišla sve ono Što

je ta naša drevna ustanova ikada

mogla da ostvari. Ne samo po broju

edicija i njihovom tiražu, nego i po
raznolikosti tematike iz svih oblasti
umetnosti i nauke, ona, danas, široko
zadovoljava kultume potrebe „naših
ljudi.

Ove godine navršilo se šesđeset
godina otkako je Bosna i Her-
cegovina „dobila, stvorivšti ih sop-
stvenim snagama, kulturne ustanove
koje će, svojim delovanjem u uslovi-
ma austro-ugarske okupacije, ostvariti
dragocene rezultate u oblasti kulturno
-prosvethog, ekonomskcgs i političkog
života tih naših zemalja.

Sa okupacijom Bosne i Hercegovine
(1878), okupator je sebi stavio u zada-
tak da te dve zemlje, verski podeljene
na tri veroispovesti. po svaku cenu

denacioyj alizuje. On je osporavao nje=-

6

nim stanovnicima đa se nazivaju SvO-
jim narodnim imenima, sa jedne stra-
ne, a sa druge, snažnom imigracijom
iz svih zemalja mnogonacionalne au-
slro-ugarske monarhije, trudio se da iz-
meni njenu elničku sliku. Poplava
stranaca, Nemaca i Mađara, i sa nji-
ma više-manje denacionalizovanih „3lo-
vena ne samo u vojnom i upravnom
aparatu nego i U slobodnim profesija-
ma, trgovini i zanatima, potisla je do-
maći elemenat u pozadinu. Pred tom
činjenicom, ozbiljno ugroženi prodorom
„kuferaša“ u sve oblasti našeg narod-
nog života, bosansko-hercegovački „do-.
morci“, Srbi i Hrvati, zajedno sa mu-–
s-.imanima, osetili su potrebu za hitnom
samoodbranom, potrebu da svome po-
tomstvu obezbede bolji život ubrza-
nim radom na osposobljavanju svoga
podmlatka za sve grane savremenc
ljudske delatnosti. Tako su nastala
poznata bosansko-hercegovačka kul-
turno-prosvetna društva Prosvjeta, Na-
predak i Gajret, jedno za drugim ı
svako za sebe.

Sarajevska „Prosvjeta, društvo za
pomaganje Srba đaka iz Bosne i Her.
cegovine, kako se 1a ustanova u svo-
jim prvim godinama nazivala u pod-
naslovu, osnovana je u vreme kada jo
skoro sva štampa u Bosni i Hercego-~
vini bila iskljućivo u v.adinim ruka~
ma i kada se borba za crkveno=školsku
autonomiju (koju vode, pored Srba, i
muslin.ani) sve više zaoštravala, u
vreme kada se kulturni i politički ži-
vot bosansko-hercegovačkih Srba još
uvek odvijao bezmalo isključivo u ok-
virima crkveno-školskih opština i pe-
vačkih društava. Neposredni inicijator
i pokretač Prosvjete bila je oveća gru-
pa domaćih inte.ektualaca, njih tride-
setak na broju, koji su se, po završe~
tku studija, vratili u Bosnu i bili
svedoci ukidanja vladinog konvikta za
bosanske studente u Beču zato što ni-
su hteli da se potčine onom „kućnom
redu“ kojem je cilj bio da od njih na-
pravi birokrate koji neće imati dru-
gih intoresa osim onih vezanih „za sVO~
je službene dužnosti“.

Ti mladi ljudi, ta prva ekipa prav-
nika, profesora, lekara, veterinara i
inženjera iz redova domaćih sinova, u-
putili su svome marodu proglas u
kome kažu da treba da se, osnuje dru-
štvo koje bi se brinulo o povećanju
broja obrazovanih Srba u Bosni i Her-
cegovini, ali Srba koji će znati „delili
i zlo i dobro sa svojim narodom“. Na
ovome programu „Pros»jeta je ostala
jedno kratko vreme, da ga zatim, po-
lazeći od stanovišta „da je narod kul-
turno jak tek ako su mu jaki i obra-
zovani svi slojevi društveni“, revidira
i proširi. Ona tada postaje „stalan iz-
vor novih pokreta i ideJa“. U okvire
Prosvjetinih zadataka ulazi sada, pored
brige o stipendiranju studenata na vi-
sokim školama, i briga o školovanju
učenika srednjih stručnih i zanatskih

škola, kako za mušku tako i za žensku
omladinu, o odašiljanju mladih ljudi,
posredstvom zagrebačkog Privredmika,
na zanata izvan Bosne i Hercegovine,
o analfabetskim tečajevima, za koje je
često trebalo. kako u gradovima tako i
po selima, pribaviti besplatno bukvare
i ostali pribor koji im je bio potreban.
Idući ovim putem, Prosvjeta postaje
stvarno matica oko koje se kreće celo-
kupni narodni život Srba Bosne i Heyr=-
cegovine: sa srpskim školama i čitao-
nicama, zemljoradničkim „zadrugama,
udruženjima za brigu o narodnom
zdravlju i borbi protiv alkoho.izma, sa
„ženskim i gimnastičkim udruženjima
 zanatlijske i omladine,trgovačke

diletant-sa centralnom bibliotekom,

skim pozorištem itd,

Svi ovi poduhvati ostvarivani su
zalaganjem i sredstvima uglavnom srp-
skog stanovništva Bosne i Hercegovine,
prilozima Prosvjetnih brojnih legatora,
dobrotvora, utemeljača i pomagača iz

svih društvenih slojeva, čiji je broj, od

 

Darko SUVIN

  

   

Dragan
KOLUNDŽIJA

Već spava. U košulji ugalj,
Gar zvezda oko usana. Već spava,

Pisma, w sebi čitati pisma,

Žarki Jug, maselje i slavuji.
Narandže jedu Yadmici,  

1902. do 19192. godine, stalno rastao. To
vremensko razdoblje, koje predstavlja
njen najveći uspon, Prosvjeta je obo-
ležila proslavom svoJe desetogodišnjice,
kojom je naš čovek vidno i uverljivo
manifestovao svoju neopozivu rešenost
da se u širokim razmerama suprot-
stavi okupatoru ne samo kao politički
nego i kao kulturni i ekonomski čini-
lac u stalnom porastu. A činjenica da
slavijenici u svome slavlju nisu ostali
usamljeni, da su u njemu učestvovali,
lično ili posredstvom pismenih pozdra~
va, Srbi i Hrvati iz svih naših kra-
jeva — jasno govori o tome da je ova
kulturna manižlestacija dobila jugoslo~
venski značaj širokih razmera. Posle
gostiju iz Bosne i Hercegovine, naj-
brojniji su bili oni iz Srbije, na čelu
s tako Kkiapnim predstavnicima naše
nauke i kulture kao što su bi.i Stojan
Novaković,
van Skerlić i drugi.

Iste godine kad i Prosvjeta osno-
vano je i hrvatsko kulturno društvo
Napredak, s više — manje sličnim za-
datkom. Po društvenim pravilima svr-
ha Je Napretiova „kulturno jačanje
hrvatskog naroda“, koje ima da se Os-
tvaruje pružanjem pomoći „valjanim i
čestitim, nacionalno svesnim“ ucenici-
ma i učenicama stručnih, srednjih i
visokih škola, i onim mladićima koje je
društvo upućivalo na zanate i Irgo-
vinu; podsticanjem mladeži na rad,
šteanju i organ,zovanost i na vođenje
računa o njihovom dobrom odgoju;
podupiranjem hrvatskih prosveunih
ustanova; podizanjem i održavanjem
dačkih domova gde god su posto,a.c
srednje škole; širenjem prosvete u na-
rodu; osnivanjem tečaja za nepismene;
otvaranjem knjižnica; izdavanjem po-
učnih knjiga i drugih publikacija, po-
pularnim predavanjima, itd.

Muslimansko kulturno = prosvetno
drušivo Garet osnovano Je 1903. godi-
ne, sa uglednim književnikom ı na-
učnim raanikom Saivet-begom Baša-
gićem na čelu, sa sučnim pobudama i
sličnim programom kao ı Prosjeta i
Napredak. (gsa)retop hroničar okwarak=
terisao je osnivanje Gajreta kao Jedan
od na,svetiijih momenata u životu bo-
sanswxo-hercegovacKuı musılucac pod
tuđinskom „vladavinom. Da nije bilo
Gajreta, ističe on, „mnog musliman,
omiadinac, student, bio bi prisujen da
paane u vrtiog austrijskih mahinacija,
moxalno obavezan potporom od strane
Austrije“. Zato je Gajret središte svoga
delovanja stavio na pomaganje musiı-
manske omladine na srednjim i VisO=
kim školama, na stvaranje svoje sOp-
stvene inteligencije, ali u isto vreme
na prosvećivanje širokih narodnih s8.O-
jeva putem čitaonica i drugih kultur-
no-prosvetnih organizacija.

Iako su ova naša tri društva, osno=

vana na pomolu ovoga veka, delovala

često svako za sebe, ı ponekad bez do-

voljnog: međusobnog razumevanja, oni

su bili jedinstveni u težnji da ostanu

domaćini u svojoj kući i da u nju u-–

nesu, koliko je bilo u njihovoj moći,

što više svetlosti, znanja i kulture. Oni,

očevidno, nisu pogrešili što su upravo

u tim društvima, u Prosvpjeti, Napretku

i Gajretu, tražili puteve koji će ih do-

vesti do ostvarenja tih njihovih Dple-

menitih težnji. A ovo nekoliko prigod-

nih reči povodom njihove godišnjice

treba da podseti našu javnost na oba-

veze koje ima prema kulturnom na-

sleđu.

LUNIČKA VILANELA
na dvadeset i deveti rođendan

skoro, svega spora godina, stiže trideseta
Dok pčele marljivo lijeću po bršljanu i pelargonijama

- Projekti će prevaliti tačku jednake privlačnosti leta.
Villon je to središte prošao u duhovnim agonijama
Pod kosturima, uz Margot i pijaču, ispijajući sram,
Dok pčele marljivo lijeću po bršljamu i pelargonijama;
Dulan je ekstatički lutao kroz prostrane čistine svijeta
Pod suncem pobraćemim, s ministrantskim, čapljama,

·

ne

Uskoro, svega spora godina, stiže triđeseta.
Sagledani su sovjetovi, magellanski međuprostori u daljim

Valja bar jedan maseliti, organizirati saobraćaj i gramicu
Dok pčele marljivo lijeću po bršljanwu i pelargonijama
Odlučiti se za lokaciju, tropski ili umjeremi pojas, sveta
Mjesta i zaštitnik – svece, koje će zvijezde okruživati kakvu

Uskoro, svega spora godina, stiže trideseta:
Treba odabrati pučanstvo, tipizirati idealnu Evu i Adama,
Dijetu, kvadraturu nastambe, eklipse,
Dok pčele marljivo lijeću po bršljavwu i velargonijama.
4 kako se osigurat da, kao Sindbabu, mahmuvši moćnim

Riba-svijet me zaroni? da se komtinemt me izobliči i odšeta
Dok pčele marljivo lijeću po bršljanu i pelargonijama?
Uskoro, svega spora godina, stiže trideseto.

eče, dubina bunara. Već spava.
Vrata, lagamo zatvarati vrata,
Već spava. Tešku i dugu ponoć

Ruda?, otac jedme države i komumista.

Već spava. Sednica radmičkog saveta.
Ciganin Kojo neće više kupiti 2vezde,
Staro gvožđe do đavola. Već spava.

 

Ljubomir Stoj anović, Jo-

Iuja KECMANOVIĆ ·

više sam;

Patagonijama

Danicu;

ovlaštemja teta,

perajama,

Prijatelju
Nekoliko miliona

 
iz druge smene

Već sanja. U našoj zemlji
živi od smeha.

Ovo leto, već spava.
Ovo leto, majku mu, oružje od čistog zlata,
Ali samo kratko traje. Već spava. “
Čaše, lagano spuštati čaše,

Već spava. Voćnjak i reka

Pod zoštitom zvezda. Već spava.

U ustima crma prašina. i

Usijano gvožđe oko sYca. Već spava :
Budar, ljubavnik i lovac ma sunce.

 

      

  
  
  

  
  
  
  
  
  

       

     
  

      

       
  
  
  

       
   
  
   
  

 

tribina

NOVINA | TMINA
(Pokušaj karakteristike modernog)

Onaj — kome je sve jasno — taj
je — po mome — prosto glup.

Vladimir Majakovski

anašnji čitalac je, ne retko, su-
očen sa potrebom da poredi dva
raznorodna književna de.a: je-

dno „kiasicno“ i jedno „modezno“. Li-
cem u lice s takvim zadatkom, on ne
„okleva: „Prvo je — veli odmah — ja-
sno, drugo — nejasno“,

Izgleda, dak.e, da se razlika između
klasicnog i modernog podudara sa
oprekom između jasnog i tamnog. Za-
ista, biće da je „savršena“ jasnost
predstavljala najjače iskušenje, kojim
je klasika sablaznjavala čak i mnoge
ultramoderniste, čak i arhinovatore,
budeći u njima — u časovima njihove
slabosti iui lucidosti — noslaigiju za
nepovratno ızguoijenim rajem ıe kia-
sične Jasnosti, Ali, sam termin „jas-
nost“ ustvari je prilično nejasan; od-
nos između jasnog i tamnog — još je
tamniji. Otuda — potrepa za razjaš-
njavanjem ovog odnosa i onog termina.

Jedno je, ipak, izvan sumnje: na-
dovezivanje suproinosti jasnog i tam-
nog na oanos između klasičnog i mo-
dernog. Ovaj odnos, opet, dao bi se
svesti na razliku između trajnog i no-
vog: trajnost bi bila načelo k.asıke,
novost — načeio modernosti. U sustini,
mequtim, to razlikovanje ne može se
održati bez izvesne modifikacije. Jer,
svaxa izvorna umetnost — neospormo
sadrži ı Jedan koelicijent tra)nog ı Je-
aan wxoeuicijeni novoga, oba u isti man,
jako u različitoj srazmeri. Sva razii-
Ra, prema tome, m“raia bi se sasuoyati
baš u toj srazmeri. U „klasičnoj“ u-
metnosti, naime, pretezaio bi se Ono
traJno, naprotiv, u modernoj bi domi-
niralo ono novo. To Je ste. Uostaiom,
trajnost i novost preastavljajJu re.aliv-
ne waiegoriuje. u retrospetivi, trajno
je Jednom moralo biti novo; u per-
SpedLiVa, OnO SLO „2 Zalsla nOVO — Je-
dnom mora postati trajno. elativitet
trajnoga ı novoga, tih speciticnih na-
Čeia kiasike i modernosti, dovo.no u-
kazuje na iluzornost, neodrZiVOSsL, pro-
laznost antagonizma izmedu kilasıcnog
i modernog. Mieautim, produbpljujuci
razuu između ova dva pojma — to-
liko s.ična novcu koji se izuzao i ae-
limično devalorizovao usied ıntenziv-
nog opticaja — analiza će najzaa Uu-
dariti na Jedan oanos koJL aiızgieda
„dno“ probiema: u putanju Je Odnos
između postojana i postajanja.

Ako se novina izJeanacava sa re=-
zultatom i prozžesom postajanja, onaa
se postajanje mora uzeti kao „metlali-
zičko“ pranačelo modernoga uopste. U-
metnička ili naučna novina Je ıstina
o postajanju, ali, ništa manje, i po-
stajanje same aıstine. Za razum,
međutim, postajanje Je neuhvatljivo.
Tu neunhvat.jivost kao bitno obeležJe
postajanja, odnosno kretanja, uhvalio
je pronicijivi dijalektički duh Lenjina:
“Mi ne možemo sebi da predstavimo
kretanje, ne možemo da ga izrazi-
mo, odmerimo, precrtamo, a da ga ne
pojednostavimo, ogrubimo, rastvorimo,
da ne ubijemo ono što Je živo“
(PFilosofske sveske). Na taj način, sta-
vimo li znake jednakosti između po-

stajanja, kretanja, novine i modernog,
mi moramo razumeti da u najbitnijoj
intimi modernog prebiva jedno zrno
„nerazumljivosti“, koje se može kru-
niti do u beskraj, ali se nikad ne da
uništiti do kraja: tmina je „fatum“ i
stičmat svake autentične novine, u
poeziji i umetnosti kao god i u svemu
drugom, Svaki stenogram'! postajanja
nužno se javlja kao neka vrsta \lrip~-
tograma“ za „nedijalektički duh (za
tradicionalni razum u svakom slučaju).
Praotac čitave savremene filosofije
postajanja bio Je Herak.it ramni.
Uostalom, kao što se dobro zna, nije-
dan novator — u filosofiji, nauci ıli
pooziji — nije mogao izbeći prekore
zbog nejasnosti, nerazumljivosti, „tam-
nosti“: konzervativni razum odapinjao
Je strele takvih prekora na Hegela kao
i na Heraklita — na Marksa kao i na
Hegela — na Majakovskog kao i na
Marica...

No, u svim probrojanim slučajevi-
ma gde se radi O bilnoj, ınstinskoJ no-
vini, po sredi Je — ako tako moze da
se kaže — Jedna objektivna tmi-~
ua, Jcuna saaržinska .neJasnost, io Jest
„nerazumljivost“ svojstvena samom
postajanju il: kretanju kao takvom.
Ujbpravo takva Imuina GdajJe pečat aulen-
tičnoj moqdernostL. „MNaproliv, površnu
pseudomodernost karaktieriše subjek-
tivna, izražajna, formalna, pa ı hoti-
mučna zamracenost. K.asıcı odgovara
suncano podne postojanja, ali, dan po-
stoJanJa uokviruju dve tame: s Jedne
Sirane Jutarnja Dpolutama nastajanja, 8
druge sirane — većernji: suton nesta-
Janja. I, dok novina istinske moderno=
su uIzranJa ız one poiutome, „novina“
pseuaomodernosti tone u Ovaj Suton, u
večnu noć ništavila ı nebića. NajJposle,
dok se prava moderna umetnost upi-
nje da se izvije ız Iskonske tmine svVO-
ga sadržaja, pseuqomoderna „„umet=
nost" pašti se da se uvuije u veštačku
maglu svog neproničnog oblika, tačni-
Je: u dumnu zavesu svog izobličenja.

Kao superlativ modexnosti, revoluci-
onarna umetnost i misao nipošto ne
uživa poviasıcu izuzimanja iz one O-
bjektivne tmine, koja — poput senke
— neumitno prat.; svaku suštinsku no-
vinu i svaku autentičnu „modernost.
Baš obratno: problem te tmine ovde
se komp.ikuje Jednim protivurečJem,
koje Je svojstveno revolucionarno; u-
metnosti. Ovo protivrečje može se O-
pisati kao kontradikcija između iızra-
žajJne Jasnosti i sadržajJne novosti. Po-
menuta umetnost Je umetnošt društve-
ne revolucije. OVvO nJenoO „SVOJStVO
obavezuje je na masovnost, na delo-
tvo»nost, pa stoga — neizbežno — i
na maksimalnu pristupačnost ı Jasnost
izraza. Međutim, ona ıstovremeno zna-
či estetsku revoluciju same umetnosti.
A to njeno svojstvo, ne manje bitno
od onog već označenog, upućuje Je na
Jednu sadržajJnu novinu, koja — videli
smo — nikada ne može biti potpuno
pošteđena od izražajne tmine, nejaš-
nosti, „nerazumijivosti“. Ukratko: re-
volucionarna umetnost morala bi da
bude ne samo nova, već i jasna u isti
mah.

(Nastavak na 10. strani)
Radojica TAUTOVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE



 

pozorište

 

| ___PROKLETA
DRAMATIZACIJA

Premijera „,Proklete avlije“ u Ju-
goslovenskom dramskom pozorištu

„TI kad ih čovek ovako sa strame
postuavrua, izuledaju mu pomalo
kao otimači kojima je osigurama
nekažnjivost i koji znaju da se
Sopšvveivik, me može vratiti ni iz-
nenaditi ih ma poslu“.

ivo Andrić

NOBELOVA NAGRADAzaliteratu-
Tu, na primeru proš.ogodišnjeg laure-
ata Iva Andrića, pokazala se, kao i u
mnogim ranijim s-ucajevima, nalik na
uzlet ptice kojoj je za navek onemo-
gučeno da se vrati na hudu i ćvrstu
zemlju. Nisam siguran da fauna u
svojem iskuskivu poznaje takvu vrstu
letilica koje su osudene na zanosni i
strašni let jedne večite zvezde, ali ve-
rujem da je iiteratura, pokadšto, u sta-
nju da osujeti neprikosnovene norma–
tive zemijine teze. Kri.a slave, kao
po pravilu, zakržljavaju za onaj dra-
goceni miaki zamah koji ih jedini mo-
že vratiti na zemlju. Slavni, kao i
slavni pokojnici, osuđeni su na svoje
bespuće iznad sveta i prepušteni su u
svom miru na milost i nemi.ost „do-
bronamernim“  kujundžijama i raba-
džijama. I čitav niz decenija pre za-
služenog priznanja, Nobelove nagrade
za literaturu, Ivo Andrić je znao na
strašnom mestu da opstane koristeći
se dostojanstvom i stvaralačkom o{-
menošću koje je gospođa de Sevinje
jednom svela na frazu: „Gledati visoko
kako se ne bi izgubilo strpljenje“. Za-
hvaljujući toj basnosiovnoj snazi i
spokojstvu, kao nekad on i danas, hit-
nut u visine iz kojih nema povratka,
može sa superiornim smeškom da re-
gistruje „alnemićarska „pretakanja iz
šupljeg u prazno koja se zbivaju da-
leko ispod njega u prahu.

Specu.ativna alhemica.:ska prepisi-
vačka škola dramaturga Jovana Ciri-
lova, ušančena za osvestanim bedemi-
ma „Jugoslovenskog dramskog pozori~
šta“, ovoga puta uuvcinila je korak da-
lje u svojim nastojanjima da savre-
menu i modornu teatlarsku reč identi-
Tikuje sa pretencioznim „opoeretskim
spektaklom, čije je seme, još pre dve
sczone, baceno na ovoj pozornici pri-
likom izvođenja dramatizacije Cosiće~
vog Oktkrića. U ono vreme ta tek pro-

kilijala klica mogla je da žzaslepi
sinom svog zamaha i čvrstom pove-
zanošću s novijom naciona.nom 1ıšlO-
ıijom; danas, međutim, ona se razgra~
nala u postojano i monumentalno
„migkifikatorsko stablo, s kojeg je naše

razovaranje na premijeri +oktete

avvije popralo prvu gorku žetvu. Taj

miloliki plod, siičan kaširanom voću u

izlozima delwaiosnin irgovina, opor je

i otrovan za svoe oset.jive zube, oavi-

knute na dobar pozorišni zalogaj. Da

se nekim čudom na tom jalovom poslu

zatekao bilo koji drugi teatar, manjeg

renomea i skromnije stivaralacke snage

no što je slučaj Ss „Jugoslovenskim

dramskim pozorištem“, siguran sam da

bi se sličan pothvat zavrsio na najbli-

žem smetlištu. Na nesreću, u predstavu

„Jugoslovenskog dramskog pozorišta“
ovom prilikom, pored inspirativnosti

Mate Miloševića, jnvenstirana Je ı

čitava galerija dragocenih grumacčkih

individuainosti. Takav promašaj neu-

poredivo je opasniji i pogubniji no
ćitavo tuce neuspelih eksperimenata

na manjim scenama koje vrše beza-
zleniji upliv na g-edaoce. VO

Pedanino kaluqersko pero inšspira-
tora ove predstave, Jovana Ciruova

(obratite pažnju na sličnost OVOB pre-

zimena 8 recju ćar — i — l0bD), našlo
je puta i načina da nam pžGZeOCi
najnoviju svoju kreaciju u VIGU
ispremeštanih, ispreturanih, kontamini-
ranih i skraćivanih dijaloga i deskrip-
tivnih pasusa iz Anaričeve Proklete

avvije. O tom loše obavi,enom POO

već je bilo reči u recenzijama naši

dnevnih listova i ja ću se.s velikim
zadovoljstvom lišiti bilo kakvog pore~
đenja zanosne Andrićeve pripovetice sa

slabačkim Ciilovljevim lovom u [Ste

tnom. Umesto toga nastojaću da i | O
pam iz sanke speiulativnosti i konior

prob:em koji se kao U-izma jedan -

tRŽA Pa premijeri Proklete avlije

pojavio u dosad najmonstwuoznijem

1Ujdedto originalnih dramskih tek-

stova, bilo onih neproverenih koje tek

treba iskušatli, bilo onih čije Oi

mogućnosti najzad treba krunisa 13

„Jugoslovensko dramsko pozorište

sve češće regrutuje u svoj repertohž

scenske adaplacije i i.ustracije koje sa

suštinom modernog tealra jedva da

imaju po koju dodirnu tačku. U ne-

koliko navrata, na stranicama naših

i : iscr ti i ši-7 a, bilo je reci O iscrpnos ala

bihiposta0K posia koji je Jovan CĆi

edujući za Scenu An-
rilov obavio, pi |

drićevu znamenitu FOGOAMAANRI

osao, bez sumnje, bio je više o i )

i J
istraživački i

iscrpan no —o  75<ppošten, . i

PORDRIAĆRKh Svaka inteligeninija POree

rišna daktilografkinja, imaju S OMEOE

bom iskustvo prekucavanja dija Ž OS

bila bi u stanju da sačini i

betigB01] u ni bolju ni goru Ču

rilov.jeve. Jedina je razlika u iy

i i rizacija platila pe
i se hjena auto. j l

Seat. dinara po kucanoj stranici, a

Ćirilovljeva će 86, međutim, verovatno

KNTIŽBVNE NOVINE

Vrlo dugo koristiti kao gimnazijskalektira. Alo niz pasioniranih čitalaca
koji već godinama pod uzglavljem ču-vaju Andrićevu Prokletu avliju, možeostati intaktan pri suočenju s Ćiri.ov-ljevim kontaminatorskim monstrumomtaj Susret će neminovno stvoriti sa-svim pogrešnu predstavu o Andriće~
vom deu u dušama novih, mladđena–čkih generacija koje, posle dvočasov-nog gledanja predstave, neće naći za
neophodno da pročitaju i pripovetku.
Imajući pored toga u vidu i niz dru-
gih mogućnih negativnih rezonanci,lako se dolazi do zakijučka da ovakav
promašaj „Jugoslovenskog dramskog
pozorišta“ nije bezazlen onako kako u
prvi mah izgleda.

Režija Mate Miloševića, odana dr a–
matizaciji i većini intencija Ćiri-
lovljeve scenske ilustracije, ispoljila je
ovom prilikom pravo majstorstvo sin~
hronizovanih, dinam:žnih pokreta ma-
sa, nastojeći da od živih ljudi i oži-
velih predmeta na sceni stvori iluziju
proključale magme u grotlu nekog
Bnusnog vulkana. U velikoj meri njoj
je i poš:o za rukom da pred zaslep:ije-
nimi zaglušenim gledaocem stvori tu
iluziju, demonstrirajući nam pored to-
ga čudesni uzor glumačke discipline,
uigranosti, altruizma i kolektivizma.
Više no i jedan naš reditelj u posle-
dnje vreme, Mata Milošević jie u svo-
jim režijama koristio u teatru bogate
kinetičke i kolorističke mogućnosti
koje su, inače, veoma često zapostav-
ljane. Dza:.*.o, njegova je puna krivica
što je sinu svog zamaha uložio u je-
dno kičersko, kvazi — ekspresionistič-
ko gibanje i što je sa svoje bogate
palete odabrao baš one boje koje su
zakričale najjevtinijim sjajem. Bio je
to udarac medveđe šape koji se ponaj-
manje mogao očekivati od umetnika,
osvedočenog u racionalnom,pastuoz~
nom, rafiniranom maniru ramijih Mi-~
loševićevih režija.

Imscenacija Vladislava  Lalickog,
mada u detalju ingeniozno smišljena,
u mnogome je doprinela, i protiv svo-
je volje, vulgarizaciji Ovog posla. Mo-
numentalna portalna zavesa, slikana u
duhu jednog zaslađenog Boša, osuše-
nog Brojgela i simplificiranih istoč-~

njačkih fresaka, vesela kao slikovnica
pod novogodišnjim drvcetom, stvorila
je sćsvim pogrešnu predstavu o svom
zaleđu, o tamnom, zažarenom plastič~
nom enformelu koji je, težio za slič-
nošću s proključalom vulkanskom la-
vom. Reditel); Mata Milošević nakrcao
je tu sliku spodobama, bojama i krici-
ma koji su izvitoperili njeno delova-
nje i njenu zaštitu i čitav taj monstru–
ozni ga imatijas postao je nalik na to
kako mali Đokica zamišlja ljudsku be-
du i zlo. Milošavićevo scensko i životno
iskustvo ne podleže sumnji. Otkud on-
da za njim taj naivni, vulgarni trag?

Naše opšte i apstraktne predstave o

zlu, nasilju i bolu nemogućno je tako
jednostavno naturalistički materijali-
zovati i pretočiti u svet teatarskih sim-
bo'a, Ne sumnjam da je Mota Miloše-
vić to na vreme znao, ali se pitam

zašto na vreme nije stao tome na put.
Vuk VUČO

 

MODERNO

 

u mod ernoj lirici
U OKTOBARSKOM BROJU časo-

pisa „Wort in der Zeit“ esejist Vi-
land Šmid je u jednom dužem nizu
nap:sa izneo svoja iskustva s jednog
seminara o modemoj poeziji koji je
vodio u okviru „Evropskog foruma
Beč“. Tema seminara bila je moderno
w modernoj lirici, a njegov glavni
cilj nije bio toliko duhovno-istorijski,
koliko čisto jezički. Osnovno pitanje
na koje je bilo potrebno odgovoriti
glasilo je: šta je moderno u modornoj
lirici? Učesnici seminara pokušali su
da odgovore kako se ono može pre-
poznati po jeziku pojedinih pesama,
po izboru i upotrebi reči, po sintaksi
i logičkoj povezanosti, da li postoje
opštevažeći Kriterijumi koji bi se s
jednakom celishodnošću mogli prime-
njivati na sve moderne pesme, krite-
rijumi na osnovu kojih bi se sa si-
gurnošću mogli odrediti moderni Dpo-
etski elementi.

Prihvatajući poziv da vodi taj se-
minar, Viland Šmid je pošao od misli
da „prva interpretacija treba prca
sobom da ima samo pesmu, svaku po-
jedinu reč i odnos među rečima”. Ta-
kav postupak omogućuje bolje razu-
mevanje same jezičke građe, sred-
stava izražavanja i autorove namere.
Kod tumača interpretacija „aktivira
njegovu sposobnost uočavanja nijansi

i odvodi ga preko spoznaje poezije do
obimnijeg i dubljeg doživljavanja
raznovrsnih pojava u svetu uopšte“.

Budući da je „moderna lirika” Op-

šti pojam, kojim je obuhvaćeno sve
ono što su pisali najpoznatiji pesni-
ci našeg vremena, na ovom seminaru
izbegavao se razgovor o modernoj

lirici kao pojavi. Polazilo se od dela

j Ljubiša

JOCIĆ

pojedinih pesnika i od njihovih po-
jedinih pesama. Govorilo se o modđer-
noj pesničkoj prethodnici iz XIX ve-
ka, o najvećim pesnicima našeg vre-
mena i o pojedinim pesmama mladih
autora. U uskoj vezi s tim govorilo
se i o problemu prevođenja, upore~
đivali su se različiti prevodi „jedne
pesme i raspravljalo se, putem pore-
đenja, o raznim „varijantama „istog
motiva u poeziji,

Pri pokušaju da se odrede kriteri-
jumi i kategorije za modernu liriku
se pokazalo da su se do sađa uvek
nalazile i upotrebljavale gotovo is-
ključivo negat:vne kategorije. Pogled
u registar popularne džepne knjige
Huga Fridriha Struktura modeme li-
Tike, može to da dokaže: nenormalnost,
apstrakcija, apsurdnost, odsutnost, ne-
logična poezija, strah,  „anorgansko,
arabeske, banalnost, haos, deformacija,
nekontinualnost, disonanca, tama mra-
čne pesme, tehnika zasenjivanja, usa~
mljenosi, crni humor, irealnost, kau-

zalnost, ništa, nihilizam, opozicija pre-

ma javnosti, perifraza, čista poezija,
ćutanje, nerazrešiva napetost, jezična
magija, sugeriranje, raskid sa tradđi-
cijom, mesvesno, meprevodljivo, Otu-
đenje itd.

Vilandđ Šmid se, zbog toga, zalaže
da se u budućim raspravama o mo-

dernoj poeziji takve negativne odred-

nice po mogućnosti sasvim odbace i
da se, umesto njih, objasne mnogo slo~
ženiji, dublji i obimniji principi gra-

đe. Ne bi trebalo, na primer, govoriti

o „nelogičnoj nepovezanosti” ili o

„o obrtanju prostornog reda”, nego je

mnogo važnije pokazati nove i nikako

uvek nelogične metode povezivanja i,

 

IMHTE/I VETRI
a gluvi korak na ulici
“a čistu vodu vremtema u kojoj su okupani spomenici
«a draži sunca koje će tek doći

za one koje snevaš kako je još topal dan koji prolazi
za mebo koje nam ote uzdah za dam još topli
za dam još miuaki kao tek skinute Yukavice
za konje mačinjeme-iz duplja mojih, očiju,
za moju večnu mladost na konju u skoku
za čas taj viteški i let između biti i ne biti
za let taj iznad prepone smnti
za kapljice znoja preko moga čela
za skok. preko prolaznosti.

Za madu i stid zbog mog trošnog tvetrovitog bitisanja
Za sve one koji stružu blato sa sebe deca suze
za tuoje oči pod velom običmosti
za cvet taj što ti se širi i rascvetava, iz glasa,
za tvoj glas bosih nogu dok do.azi preko uglačanih prostora
a prostore te brušene bez semka predamnih svetu
za prostor taj otrgnut ćutamju il,
za odsutnost mikad utloljenvu wu, tvojim, očima.

odsutnosti

Za krpice te koje okrećeš u Yrukama tužna ili vesela mne
za krpice te u tvojim, rukama za mala sunca,
za vetar za vetar ma sve

ža miris straha i prisutnost pokušanu

za rešetku tu nad kamalom, za mečistoću
za raspali kužm vazduh, koji kroz nju izbija
za Krekamje lešmnika pod, zubima veverica

za blatnu, i žutu jesen u puti starice

za tvoju svežinu i krpice te što u ruci okrećeš

zašto |i ispijam sebe ispijam život ispijam pijavicu

za pijavicu koja me ispija za rušenje za rušenje

sa vetar taj što meša vreme.

strane oWkrećeš ii u rukama

Za svetkovina, tišime u opustelom, maslimjaku
ž2a, stepenice silažemja bode dW, oslepi i svoje dubine
za, riuwe suvetkobwne za sve ome osvonjene na Kkonopce fTinugGa .

ža sve one oslonjene o konobpce i pesnice
za oveseme kojuma Je konopac Jedimi žvootmi oslonac

za konopac koji sve što ima i drži je samo obešeni

za praswozorJa bezbojna koja mi plovum me oboji

za kolena ljubavnika vezana wu slatki ČDOY

za orhideje živih rama koje vode u mentalna podzemlja

za snove metala i alhyemiju ondulvamog prostora

za moju abecedu straha.

za tvoju prisutnost u, mojoj sobi jer tad nema mesta za
smrt

za tvoje sećanje koje me povija kao vetar

ža drevnost zemlje koja mas pušta da idemo tamo amo

za njeno žabavljanje kao što se bog ıgrao Leviatanom, .

za beskrajnost meba koje upija sve naše letove kao da ih i
nera

ža ove be prostore koji su samo zato da tvoji unutrašnji

Đrostori prodru u moju sobu

za moje rođenje koje je zato da bi bilo ı moje krepanje |

za ovaj dam koji mi ti razastireš u apsolutnom, postojanju

za predele ove gde mema smrti.

za more vatre ma, kome je ostao pepeo peme vetrovi da ga
raznesu

ža gusto crmo mastilo moje svesti koje bledi ma svetlu,
mojih, bdenja

za jutra svitanja što povlače zave8u između moći i dama

za tvoju lepu glavu usađemu ma pYevrmutom tanjiru, od
slonovače tvojih ramena

za tvoje telo strašno u tajni što se ispaYava u, mirisima
ljubavi

za vetar t»ojih ramena oluju tvoga sećanja

za krpice i sunca u zaboravu tvojih ruku,

ža krpice ruku mojih tvojih ruku u zaboravu vetYoba

za bezimenost Tulo i bezimenim wvetrovima.

 

aaa

. još jednom Primećuje se razvoj

 

pri raspravljanju o ređu bprostora,
ukazati na povezanost prostora i vre~-
mena i na način njihovog manifesto~
vanja u lirici — snagom asocijacija
reči.

Šmid ivrdi đa se pesme kojima se
s pravom može prebaciti „jezička raz-
bijenost“, koje su izgubile rečeničnu i
misaonu vezu, a nisu dale ništa novo,
pri tačnijoj analizi pokazuju kao s'a~
bašne tvorevine koje, doduše, mogu”
izvesno vreme da svraćaju na sebe po-
zornost, ali se brzo zaboravljaju: „ko-
liko nam je ekspresionista danas već
nepodnošljivo!“

"Tokom rada pokazalo se veoma ko-
risno da se za svakog pesnika, o kome
se govorilo, odredi jedan list hartije,
podeljen na tri rubrike. U prvoj ru-
brici obuhvaćeno je ono što se kod pe~
sama dotičnog pesnika oseća, sasvim
uopšteno, kao specifično moderna crta,
njegov udeo i doprinos u stvaranju
mođerneliterature. Druga rubrika slu-
žila je da se u njoj označe lične oso~
bine pesnika, njegova naklonost ka
jednoj određenoj boji, na primer, ili
ka određenim temama, koje nisu ti-
pične za modernu pesmu. U trećoj
rubrici govorilo se o moderno-maniri-
stičkim elementima u pesnikovom delu.
Zanimljivo je da je samo mali „broj
pesnika, u prvom redu T. S. Eliot i
Ezra Paund, bio potpuno oslobođen po~
modno-manirističkih primesa. Mada
je, pri ovome, uzet samo mali broj
pesama svakog pesnika, iako su sa~-
stavi, na ovaj način dobijeni, vrlo ne~-
potpuni, Šmid u njima vidi stvamu
vrednost rada seminara.

Navešćemo, kao primer, pesnički
portret T. S. Eliota:

Moderno: tehnika navođa, pe~
sama i fragmenata iz stvarnosti, navo~
di na stranim jezicima, polifonija gla-
sova, Pesnik nije samo glas koji go-
vori, nego i uho koje sluša, Pored na-
voda koji su dati tako kao da ih pes-
nik sam ponavlja, doziva iz sećanja i
njima se koristi, nalaze se i odlomci
razgovora, koji nam dolaze zbrkano i
fragmentarno sa susednih stolova. Ovaj
oblik „pasivnog pesnika“ znači raspa-
danje „lirskog Ja“: od Remboa do Be-
na postojalo je „Ja” sa, možda, univer-
zalnim iskustvom (moglo bi se čak re-
ći „Ja“ čovečanstva), ali je uvek bila
reč o jednom „Ja“, kao sređištu, cen-
tru iskustva, središtu rada. Kod T. S.
Bliota sve su rečenice iste vrednosti,
banalni odlomci razgovora, Šekspirovi
citati, vlastita osećanja. Uz to dolazi i
lični komentar, kao: „To je bio jeđan
ne baš zadovoljavajući prikaz”. Pes-
nik posmatra sebe, prekida se, počinje

„lo-
gike osećanja“. Glasovne vrednosti se
postižu, razvijaju, rastu i gube. Jezik
sjedinjuje kao nosilac glasova nespoji-
ve krpice sećanja i utisaka, koji se
sa zvukom jezika, intonacijom, logikom
emocija, spajaju u jedinstvo pesme.
Poput Paunda i Eliot je ovako ovla-
dao tehnikom aluzije putem delova
citata i promene citata, kao i tehni-
kom ponavljanja glavnog motiva u
njegovim dužim pesmama.

· MNično: razvoj od sete, sarkazma.
ranijih godina, do hrišćanstva. Mono=-

tona ponavljanja jednostavnih, banal-
nih rečenica jake sugestivne snage.
Kasnije: naklonost ka apstrakciji.

Završavajući svoje izlaganje Vilanđ
Šmid ističe da je bitno saznanje semi~
nara bilo, možda, to da upravo ono

što mi u modernoj lirici osečamo kao
„specifično moderno”, nije „ništa dru-

go do ponovno pronalaženje i obnav-

ljanje vrlo starih metoda pesništva“,

Tako se, recimo, pojeđini postupci
koji nam se čine tipični za modernu

poeziju mogu naći već kod Homera,
Katula ili Dantea, „Kao primer  —

kaže Šmid — neka bude projektova-
nje duševnih događaja i raspoloženja
u prirodu, u nežive objekte. Ono što

nalazimo kod ekspresionističkih pesa-

ma nalazi se već kod Homera,koji su-

geriše karakter Nausikaje govoreći je-

dino o bujici i oluji, o sjajnoj i bo-

gatoj“ vodi mora koja „čisti sve
mrlje“. (V. J.)
 

„SAVREMENIK“ POSVEĆEN

KNJIŽEVNOSTI BOSNE

I HERCEGOVINE

Podstaknuta željom da, „u granicama
svoje mogućnosti, doprinese zbližavanju pi»
saca i čitalaca iz svih naših republika“, re-
dakcija „Savremenika“ je u novembarskom
broju objavila priloge nekih istaknutih knji-
ževnika posleratne generacije bosanskoher-
cegovačke Kknjiževnošti. Ovim brojem ređak-
cija časopisa otpočinje realizaciju svoje
namere đa, posvećujući pojeđine brojrve
pojeđinim nacionalnim literaturama, Omo-
gući bolje upoznavanje naše književnosti.
Na stranicama „Savremenika“ objavljeni su —
sledeći prilozi sarajevskih pisaca: eseji Miđ-
hata Begića „Jelena — priča Anđrićeva“ i
Slavka Leovca „Dučičevo sagleđanje Hel:.đe“
putopis Luke Pavlovića, pesme Izeta Saraj~
lića, Huseina 'Tahmiščića, Vuka Krnjevića
i Duškn Trifunovića, kao i tri novele Miste
Trifkovića.



 

   
PROBLEM UMITNICICOE

SINTEZE

„GDE PRESTAJBM JEDNA, a
nastaje druga umetnost? Šta
je to Što se, karakterišući
jednu, botencijalno nalazi u
drugoj? „Dokle mogu da se
prostiru teorijske paralele, a
da se ne prekorače granice
koje garantuju autentičnost
svake umetnosti posebno?“ Na
ova pitanja poltušava da od-
Bovori Aleksandar Đurčinov
u eseju „Odnos između umet-
nosti i problem  ume'mičke
sinteze“, objavljenom u de-
cembarskom «broju OVOg ča-
sopisa. U centru njegovog in-
teresovanja nalaze se film i
slikarstvo Smatra da je film
egzemplarna sintetična  umet-
nost, da sadrži u sebi, „sje-
dinjene  u' jednu „vizuelno-
vremensku dimenziju“, ele-
mente teatra, slikarstva, lite-
rature i muzike, i da je sli.
karstvo u svom višemilenij-
skom razvoju stalno nastojalo
da obogati svoj izraz, Kkori-
steći se dostignućima drugih
umetnosti. Danas su film i
slikarstvo naročito zanimljivi
zbog uzajamnog izrazitog  do-
punjavanja, zbog uspešnog
sintetizovanja elemenata tre-
nutka i trajnosti. vremena |
prostora. na istom planu. Cilj
tog dopunjavania je gradnia
mnogodimenzijalne, delujuće
umetnosti, traganje za sopstve
nom 'bilnošću, To je, upravo,

VMonal
ŽIVOTNI PUT JEDNOG

 

SLIKARA

BEČKI istoričar umetnosti
dr Vemer Hofman piše u
151, svesci ovog časopisa o u-
metniku Andre Verlonu, o či-
jim se slikama poslednjih go-
dina mnogo diskutovalo. Ne-
Što kasnije iznenađa je bilo
obelođanjeno da je slikar
Verlon zapravo pisac i trgo-
vac umetničkim „predmetima
Vili Ferkauf. „Zainteresovan
ovim „otkrićem i podstaknut
Hofmanovom ozbiljnom argu-
mentacijom, uredništvo časo-
pisa „Der Monat“ pozvalo je
Ferkaufa da demaskira sa-
mog sebe. Opisujući u no-
vembarskom broju svoj život,
Ferkauf kaže dđa je rođen u
Cirihu 1917. godine. Otac mu
je, kao dezerter iz austrijske
vojske, u odsustvu osuđen na
smrt. Cirih je u to doba bio
centar dadaista i nije čudo
što je Ferkauf svojom knji-
gom o dađaizmu. mnogo go-
dina kasnije, postao istoričar
toga pokreta. Detinjstvo je
proveo u Cirihu, a školovao
se u Beču. Učestvovao je u
socijalističkom omlađinskom
pokretu, a prvi dodir 5 li-
kovnom umetnošću doživeo je
kroz poznanstvo sa Kete Kol-
vic i Francom „Mazerelom.
1933. godine „emigrira i ile-

galno se useljava u Palesti-
nu. Tu rađi kao plamtažni
građevinski radnik, čistač ha-
ringa, baštovan, Mknjižar. iz-

đavač, trgovac umetničkim
predmetima i slikar. Škola
mu je čitanje, putovanje 1,

pre svega, stalni pokušaji

potkrepljeni oduševljenjem i

borbenim humanizmom. Svo-
je eksperimente na polju li-

kovne umetnosti đugo je dr-

žao u tajnosti. 1946. godđine

karakteristično, jer, pomažući
i utičući jedna na drugu, u
metnosti filma i „slikarstva
ostaju nezavisne. Na primer,
ističe  Đurđinov, „pokret u
filmu ne označava ono što O
značavau slikarstvu. U slikar
stvu pokret je predmet prika-–
zivanja, u filmu on je element
umetničkog izraza“.

Momenat „izvesn Og saglaša-
„vanja, dopunjavanja i uhkršta-
nja“ raznih ume:ničkih oblika,
čak sređstava, došao je naro-
čito do izražaja u umetnosti
novijeg dđatuma. Ideju nužno-
sti

,

zajedničkog, kompleksnog
doživliavanja raznih umetno-
sti najbolje je, mada uopšte-
no, izrazio Novalis, kad je re-
kao da „plastična umeinička
dela nece treba nikada posma–
trati bez muzike“, a da mu-
ziku, s druge strane, „treba
slušati samo u lepo dekori-
sanim salama“. Istu misao pro-
dubio je, kasnije, Btjen Surio,
dokazujući da je nemozućno
postaviti oštre razlike „između
umetnosti prostornog i umet-
nosti vremenskog karaktera,
pošto elementi jedne egzisti-
raju u delima druge, i obra-
tno“, „Pojava umetničke sin-
teze — saopštava Đurđinov —
omogućena je saznanjem da
su granice između odelitih
prostorija i vremenskih kate-
gorija, u suštini, prilično re-
lativne i labilne; Magija sre-
đivanja različitih umetničkih
kvaliteta u nove sintetične
celine — omogućena je gub-
ljenjem i pomeraniem njiho-
vih apsolutno određenih SVOJ-
stava“. (D. S. 1.)

vraća se u Beč, a od 1951.
do 1955 živi u Švajcarskoj.
Zatim provodi tri godine u
Haifi, pa opet tri godine u
Beču, a od 1961. godine živi
u jednom tihom selu u Van-
deji.

Kad je, posle dugogodišnjeg
truda i eksperimentisanja, o-
setio da je zreo i da se može
pojaviti pred javnošću, „uči-
nio je to pod pseudonimom
da ne bi svoje slike potpisi-
vao sa „Verkauf“ (prodaja), a
i zato da bi, koliko je to
mogućno, čuo o svome delu
objektivnu kritiku, koja ne
bi bila povezivana s njego-

vom ranijom delatnošću.
Pošto je viđeo više od pe-

deset Verlonovih slika, pri-
premljenih za jeđnu izložbu

u Minhenu. likovni kritičar dr
Verner Hofman, direktor Mu-
zeja XX {veka u Beču, pri-

hvatio ga je u svojim kriti-

Dr Herta Vešer,kama. pari-

 

ski likovni kritičar, prilikom
jedne posete tamošnjem Ver-

lonovom ·«ateljeu, uticala je

na njega da prestane sa svim

ostalim delatnostima i đa se
posveti samo slikanju.

„Dvotračnost“” i s njom po-
vezana tajanstvenost počele
su već da pokazuju negativ-

ne posleđice na duševno ra-

spoloženje bračnog para Ver-

lon i tad je on kazao istinu
skupljačima „svojih slika. U

to dđoba bilo je već skoro

 

100 njegovih slika što u mu-
zejskom što u privatnom vla-
sništvu. Obelodanjenje odno-
sa Verlon-Perkauf doprinelo
je da je od svih galerija,
koje ga zastupaju 1 njegove
'slike izlažu u Parizu, Nju-
jorku, Londonu, Bazelu, Min-
henu i Milanu. primio ohral
brujuće pozdrave i podstreke
za dalji rad.

Verlon poznaje zakone na-
šeg robnog sveta, kaže Blau-
kopf. To mu upisuju u greh
poneki koji tvrđe da još ve-
ruju u romantičnu auru u-
metnosti. Ali i romantičari su
već prepoznali kao robu onu
propagandu koja ističe umet-
ničko, Setifo se samo onog
mesta u Balzakovom romanu
„Rođak Pons* gde je reč o
nadgrobnom spomeniku za
koji proizvođač traži odgova-
vajućeg mrtvaca: setimo se
vekvijema koji je Berlioz dr-
žao spreman, wu očekivanju
vesti o smrti nekog velikog
junaka. da bi ga mogao iz-
vesti. Verlonov trud i komu-
pikacije imaju možda etički-
ju pozadinu jer on ne ude-
šava  rekvijem „niti „podiže
nadgrobne spomenike, nego
poziva čoveka na otpor pro-

tiv sudbine. Niegova umet-

nost niie ezoterični monolog
niti  neobavezna dekoracija,

već poruka. Njoi nedostaje

mlađalačko preobilje koje
potiče iz iđeologije o „građe-

nju novog sveta“, jer ona cr-

pe iz đeiđeologiziranog etosa

„Većeg zadatka“ — da bi spre-

čila raspad sveta. (A. P.)

či MITJL :P1.

 

KO ČE ZAUZETI MESTO

FOKRNERA I HEMINGVEJA?

„KOGA VI VIDITE na hori-

zontu ko će za izvesno vre-

me zauzeti mesto Hemingveja

i Foknera kao internacional-

na živa veličina američke li-
terature“? Ovo pitanje  po-

stavila je ređakcija časopisa,

u jednom od novijih brojeva,

nekolicini najznačajnijih ame-

ričkih „kritičara i „objavila

njihove odgovore.

Malkolm Kauli smatra đa

niko ta mesta ne može da za-

uzme. Ali, za deset ili dva-
naest godina, izrašće drugi

„Veliki Američki Pisac“ iz

jednostavnog razloga što mo-

ra da postoji neko ko će
služiti kao govornik, pred-

stavnik amerčkih pisaca kao

grupe. Kauli misli da će sve

ići ustaljenim ređom: taj pi-

sac „objaviće značajan „opus

istaknutih dela. kritičari će ga

izdvojiti, „oduševljeni čitaoci

takođe. jer će osećati da go-

vori umesto njih. U tom pro-

cesu pomoći će mu i eventu-

alna „fotogeničnost i izjave

štampi... Proročanstva izreče-

na danas veoma lako se O-–
belođanjuju „kao pogrešna.
Teško da ima, po Kauliju, i-
jedan pisac, tridesetih, četr-
desetih godina, a da dosad
ima opus dovoljno velik i. do-
voljno kvalitetan da bi za
njega ta mašinerija počela da
rađi. Ali, sa sledećim imenima
treba računati: Dž. D. Salin-
džer, Sol Belou, Džon Čiver,
Viljem Sarojan, Rober Lotu-
vel (jer „Veliki Američki Pi-
sac“ ne mora da bude samn
romansijer) i mlađi pisci Fi
lip Rot i Džon Apdđajk.. Pod
Post Scriptum Kauli stavlja
sledeće reči: „Robert Frost je
još živ“,
V. M. Frohok pominje ne-

koliko imena koja bi mogla
da se uzmu u obzir, iznoseći
uverenje da se mišljenje o
veličini jednog „pisca skoro
svake decenije menja. On i-
pak veruje da je Robert Pen
Voren, „izvrstan romansije?”,
sposoban pesnik i stvarno fi-
ni kritičar, najozbiljnije ime
koje bi moglo da predstav~
lja američku literaturu.
Fokner i Hemingvej — 1vr-=

di Irving Houv — stvarali su
u toku pokreta u kulturi ko-
ji se naziva „modernizmom“,
a zavladao je zapadnim dru-
štvom na početku stoleća i
upravljao nekoliko decenija
njim. „Modernizam je značljo
eksperimenat, agresiju, lični
glas, teškoću, otuđivanje, ne-
mir, opskurnost. U Evropi Je
doveo do ogromnih postignu-
ća, a u ovoj zemlji do lite-
rarmog procvata sličnogjedi-
no onom iz vremena Melvi-
la i Hotorna, Sada je, mo-
dđernizam postao deo istorije
i šta sledi neizvesno je i
problematično...“ Za Houva

Norman Majler i Sol Belou
su pisci sa najvećim moguć-
nostima, a mogućno je da ıs-
krsne i mlad, nepoznat pi-
sac čija će knjiga ovu disku-
siju učiniti bespredmetnom,
Stenli Edgar Hajmen ne vi-

đi nikog ko bi mogao da za-
uzme mesto PFoknera i He-
mingveja jer oni su na odre-
đeni način „činili totaifet i
jedinstvo američkog društva i
kulture.

Ovakav  simposium, misli
Alfred Kazin, ne može da po-
služi trenutnim potrebamia a-
meričke literature, može su-
mo da probudi nerealne nade
i đa povređi osećanja.. Ka-
zin smatra veoma vrednim
romane . Beloua, Majlera, Ma-
lamuda, Džonsa, Mek Kaler-
sove,  Pouersa, „Spenserove.
Kapotea, Elisona, Baldvinž,
O'Konora, Salindžera, Pen
Vorena, Apđajka, Eudore Vel-
ti, Stajrona i drugih i očeku-
je još mnoga dela mladih a-
meričkih pisaca „čija imena
ne zna.
Artur Micener smatra đa o-

ni pisci o kojima se trenutno
najviše govori i od kojih se
najviše očekuje nisu više na-
ročito mladi. U njihovim gEo-
dinama „Fokner i Hemingvej
već su odavno bili
svoja klasična dela. Micene-
ru se trenutna situacija čini
sličnom onoj pređ prvi sveie
ski rat, kad je bilo nekolixo
dobrih romansijera kao Draj-
zer i Noris i Edit Varton aii
nije bilo velikih poput MHen-
rija Džejmsa... „Potrebna je
čitava generacija da potpuno
razume jednog velikog pisca,
tako đa će samo naša deca
— i naša taština — pati*i ako
ga mi ne stvorimo“. (B.A.P.)

»ZDRAVSTVENI BILTEN“
FRANCUSKOG „NOVOG“

ROMANA“

NISU SAMO KOD NAS da-
nas u modi ankete o pojedi-
nim književnim problemima.
U čitavom svetu vode se dis-
kusije, pojeđine ređakcije
književnih časopisa ili radio-
emisija okupljaju kritičare i
pisce i postavljajući im pita-
nja iz problematike savreme-
ne književnosti i umetnosti.
Tako je, posle duge i sve-
strane ankete koju je vodio
u ovom književnom listu, na
sastanku svih učesnika, ugled
nih književnika i kritičara,
poznati francuski esejist Pjer
Pison pokušao da sveđe čitav
taj razgovor na glavne pos-
tavke. Ali učesnici su se zadr-
žali već na prvoj „postavci,
na dđefeniciji „novog romana“
i na pitanju ko su pravi pisci
„novog romana“. Oko pitanja
koji su glavni pisci i dosioci
današnjeg francuskog „novog
romana“. lako su se složili:
to su Rob-Grije, Mišel Bitor,
Margerit Dira, Klod Simon
1 Natali Sarot. Zatim su se
složili i u onom što definiše
„novi roman“, Žan Blanza je
izneo ove tri karakteristike:
1. „novi“ romansijer odriče se
da ispriča jednu istoriju; 2.
2. ne želi đa predstavi neku
ličnost: 3. priđaje veliki zna-
čaj isključivo materijalnim
predmetima. Konstatovano je,
takođe. da „postoji raznolik
odnos romansijera prema lič-
nostima dela i čitaocima. Pr-
vi je. recimo, bio odnos Bal-
zaka koji je direktno govorio
čitaocu i preuzimao na sebe
obavezu da objasni jedan do-

· gađaj, đok je jedna od glav-
nih karakteristika „nOVOg ro->

LE FIGARO
ILITTERAT

mana“ u tome što njegov pi-
sac neće da zna za čitaoca.
Kakvo mesto zauzima dija-

log u „novom romanu“? Weki
ga pisci izbegavaju, dok ga
drugi s naročitom pažnjom
neguju. Kod Margerit Dira di-
jalog: je funkcionalan, dok je
kod Rob-Grijea vrlo ređak i
jako kratak.

U daljem razgovoru nagla-
šeno je da pisci „novih“ ro-
mana vole principe i pravila
pisanja i često ih izlažu u svo-
jim spisima. Dok su jedni
branili tu konstataciju drugi
su sarkastično dodavaji (An-
dre Brenkur) da poneki „no-
vi“ roman liči na skele oko
građevine i da se, iako je
zgrađa već gotova, skele ni-
kako ne skiđaju, pa se od

njih ne može videti šta je iza
njih.

Na primeđbu šta je sa „si-
žeom“. Žan Rikardu je obja-
snio da „movi“ romansijeri
misle da ne postoji siže pre
no što,je Knjiga „napisana.
Siže se sam po sebi razvija
dok se knjiga piše. Tek kad

je knjiga gotova, siže se po-
javljuje. Na taj način, siže
klasičnog romana može se u-
vek sažeti, ali Rob-Grijeova
„Ljubomora“ ne može nikako.
Na tvrđenje da „novi“ ro-

man počinie od Rob-Grijea,
mnogi su primetili da je njev-

gov osnivač Rejmon Rasel u
svojim „Utiscima iz Afrike“,

a da je sličnih elemenata bilo
več i kod Kafke i Prusta.

Diskusija je završena jednim

veđrim detaljem: da je „no-

vi“ roman u Francuskoj do-

speo već i do „džepnih izda-

nja“, Rob-Grijeova „Ljubomo-

ra“ objavljena je u 15.000 pri-

meraka i čita je široka pu-

blika, Anketa je zaključena 5

uverenjem da današnji „no-

vi“ roman može jednoga dana

biti isto što su danas Prustovi

i Kafkini romani, „(N.T.)

  
aktuelnosti

 

NOVO O ĐALSKOM
U književnom „arhivu Na-

rodnog muzeja u Pragu na-
laze se nepoznata pisma K.
Š. Đalskog, upućena čuvenom
poljskom slavisti, piscu i pu-
blicisti  Bronjislavu „Grabov-
skom (1841—1900). Za ova pi-
sma nije znao ni A, B. Kla-
ić u vreme kada je pisao is-
ecrpnu stuđiju o vezama Gra-

bovskog sa hrvatskim , knji-
ževnicima „(Nastavni vjesnik
1939/40). Sada, kada je izgle-
dalo da je o tome pitanju
sve rečeno, „novopronađeni
materijal dolazi kao mala sen-
zacija.

Pisma Đalskog izuzetno su

brojna (31!)., veoma opširmna i

zanimljiva. Prvo je datirano

8. II 1886. a poslednje 20. VII

1897, dakle sva padaju u za-

8

gušljivo doba vladavine grofa
Kuen-Hedervarija. Međutim,
ton pisama nije nimalo uz-
držljiv; naprotiv. U njih je
Đalski izlio svu žuč i gorči-
nu koju je u to vreme nosio
u sebi, sputavan. ignorisan i
proganjan. 'Fešio se:
„Ta isti Gete — tek je pod

staros a još više po smrti
pobjedio na svim linijama. A
tako većina ih. Turgenjev i-
stom je onda svagdje priznat
bio kad ga već nije bilo, Sa-
mo neznatna djela doživljuju
ujeđared svaku hvalu, jer ili
su obična te pristupna i naj-
običnijim duhovima, ili su ta-
kova đa ni u koga ne uspire
nenavisti“,

Đalskom je Grabovski bio
naročito blizak. U mnogo če-

· drugi.

mu oni su bili slični, a imali
su i zajedničku „sudbinu; i
jedan i drugi tavorili su svo-
je dane kao provincijski či-
novnici. premeštani po kazni
iz mesta u mesto i  „onemo-
gućavani u rađu. Nije nima-
lo slučajno što je Đalski
svoj turobni roman „U noći“
posvetio upravo Grabovskom,

I ranije je zapaženo da je
Bronjislav  Grabovski prema
Jugoslovenima gajio naročite
simpatije. Stekao je mnoge
prijatelje među ondašnjim u-
glednim književnicima i kul-
turnim radnicima, kao što su
Franjo Marković, Ivan Kuku-
ljević, Josip Bugen Tomić i

Savremenici beleže da
je često navraćao u naše
krajeve, a pri tom nikada ni-

je propustio priliku da obiđe
roditeljski dom ·Đalskog u
Gređicama. Listovi u Hrvat-
skoj doneli su o njemu u vi-
še navrata panegerične bele-
ške — između ostalih, pisao
je o njemu i sam Đalski u
Viencu za 1887. godinu. Za
uzvrat, zahvaljujući u prvom
redu ovim hMWontaktima, Gra-
bovski je obilno prevodio de-
la svojih prijatelja na polj-
ski jezik.
Zanimljivo je da je Gra-

bovski uspeo da „zavrbuje“
Đalskog da bude izveštač iz
Hrvatske za poljske listove.
Iz nekoliko pisama vidi se da
je Đalski u više mahova slao
dopise sa tematikom iz sa-
vremenog „života „Hrvatske,
krcate informacijama o aktu-
elnim tamošnjim kulturnim i
političkim zbivanjima. Izgle-
da, međutim, đa je u ovim
svojim  „mnapisima bio aodviše
pristrasan i ličan, a svakako
preoštar prema vlađi, tako da
većina od njih hije mogla bi-
ti upotrebljena. Koliko se do-

\

sad moglo utvrditi, na polj-
skom jeziku štampan je sa-
mo jeđan, pod naslovom: Iz
Slavonije, Nemačka koloniza-
cija i odđnarođenje Slavonije.
Pojavio se u Kraju 188. ra-
zume se, u prevođu Grabov-
skog.

O sebi lično Đalski je pisao
izdašno i mnogo. „Prijatelj
sam realnosti u literaturi —
pisao je, na primer, iznoseči
svoje poglede na književnost
— ali osuđujem svako stran-
čarenje, pa uživam i na ro-
mantiki“. Zanimljivo je da je
intimno smatrao kako mu je
posao jalov:

„Malo sam doživio, život mi
je prazan — razvio se glupo
— bez koristi — i tako ne-
mam ništa znamenita o sebi
javljati“.

Materijal o kome je ovde
reč baca novu, puniju sve-
tlost na lik Đalskog uopšte.
a biće uskoro u celosti ob-
javljen u Zborniku „Matice

srpske za književnost.

Milorad ŽIVANCČEVIĆ

napisali,

Arnold

TOJNBI

 

  

· NEI
Uredništvo „Tajmsovog književnog dodatka“ postavila

je, 1960. godine, desetorici savremenih pisaca pitanje: šta je
to što preti savremenom piscu, a nalazi se van njegove

moći i njegove kontrole? Mesto pisca u jednom vremenu

koje polaže više pažnje razvoju tehnologije nego stanju in-

diviđue razmatrali su u svojim esejima, izmeđuostalih, i Ar.

nold Tojnbi, Lorens Darel, Natali Sarot, Viljem Golding,

Sol Belou, Alen Silito itd. 1961. godine zbirka njihovih eseja
izišla je pod naslovom „Pisac u nedoumici“, s predgovorom
Stivna Spendera.

 

NEMA NIKAKVE KORISTI da čovek bude pisac uko-
liko nije en rapport sa svetom u kome žnvn. Pero sq
može koristiti u različite svrhe: na primer, da potpomaže
opštevažeće tendencije ili da im se suprotstavlja. Ali, da bi
koristila bilo čemu za vreme piščeva života, pisana reč
mora dospeti do duha i dirnuti u osećanja piščevih savre-
menika. Ako pisac to ne može da učini, onda može da
skloni svoje rukopise u neko sigurno sklonište u nađi da
će, jednoga dama, pristići generacija za koju će njegove
reči oživeti. Čovek može da se priseti pisaca koje je za-
desila ovakva sudbina: Akhenaton, Ibn Kaldun, Rodžer
Bekon, Viko i Mendel su čuveni primeri. Ali ovo je tužna

, sudbina i pisac će, što je još gore, potpuno promašiti svoj
poziv ako ne uspe da deluje na svoje savremenike u vre-
menu u kome je sudbina čovečanstva dovedena u stanje
ravnoteže.

Mi osećamo da danas živimo u, ,fakvom jednom vre-
menu. O ovome postoji saglasnost među ljuđima koji sq
gotovo u svemu ostalom ne slažu. Nesumnjivo, svaka gene-
racija sklona je da oseća da je ljudska istorija u njenom
vremenu došla do kraja. Ovo je jedna od mnogih opsena,
koje je izmislila naša ljudska samoživost, opsena koju mi
treba da progledamo i da joj se odupremo. Ipak, s obzirom
na nju, mi se možda još uvek možemosložiti da je sadaš-
nje doba u svakom slučaju jedno neobično opasno doba, |
da je ono, takođe, vreme neobično brzih promena. Pisć!
naše generacije prelaze, u toku jednog ljudskog veka, ii
jednog u drugo sasvim drukčije doba. |

Postoje dve novine, naročito, koje deluju na pisce za-
to što deluju na svakoga. Počeli smo da saznajemo kaka
da kontrolišemo ljudska bića i fizički i psihički i dobill
Smo nove podsticaje da to činimo jedni drugima.

Nove metode za kontrolisanje ljudi već su neprijatna
prisne, Psihološki postupci, psihoanaliziranje i pilule već
su na tržištu, a biolozi govore o mogućnostima da ljudi
upravljaju genetičkim procesima prirode. Izgleda verovatna
da smo mi u celoj ovoj oblasti još uvek tek na početku
čovečjeg osvajanja novog sveta, i očigledno je da se ova
ogromna nova snaga možeiskoristiti ili za dobro ili za zlo,
Naši novi podsticaji za njenu primenu, i za mišljenje da
je ona ispravna, izviru kad se neočekivano veliko pove-
ćanje obima ljudskih alttivnosti uporedi sa psihofizičkim
uzrastom nas, ljudskih bića.

Tačno je da smo uspeli da povećamo svoj uzrast za,
recimo, desetak santimetara. Medicina je povećala pro:sečnu dužinu efektivnog radnog ljudskog veka, a možda,takođe, i prosečnu zalihu duhovne i fizičke energije petdiem. Ovo je već očigledno u sada naprednoj trećim!
ljudske rase. Možemo se nadati i očekivati da će i onepreostale nenapredne dve trećine izvući eventualno istakoristi iz naučnog progresa Ipak je, uglavnom, ovo sadaš-nje povećanje sposobnosti ljudskog bića kao pDojedincaskro-mno; sadašnje povećanje na opštečovečanskom planur,jte,sasvim neproporcionalno veće. Obim ljudskih aktivnost!neumorno se povećava u bar tri dimenzije. Broj svetskogstanovništva je u sve većem porastu. Povećava. se našaenergija i snaga te energije. Povećava se i njena razornzžmoć u njenoj primeni u ratu. Ova tri eksplozivna poveća·-nja obima ljudskih aktivnosti su, sva tri, snažni podsticajiza korišćenje naše nove snage kontrolisanja ljudskih bića,

Broj stanovništva, na primer, čini imperativnim d:odđržavamo saobraćaj da bismo organizovali veze ljudi je.dnih s drugima. U gusto naseljenom društvu poslovi snab.devanja i razvoženja ljudi, ma putu od njihovih domova dradnih mesta, zahtevaju jednu organizaciju koja mora bitirazvijena i hitra i, zato, diktatorska. Prirodno, „čovek Morganizacije“ (u sada čuvenom pejorativnom smislu) bolj:odgovara takvim organizacionim operacijama od ljudskojindividualiste sa osobinama koze, mazgeili kamile. Ono št«traže naši organizatori jesu ljudske pčele ili ljudski mraviUkoliko ovladamo tehnikom pretvaranja mazgi u mravebićemo snažno podstaknuti da primenjujemo ovu novu teh-niku na veliko.
Kvantitet i snaga energije takođe zahtevaju razvijenudiktatorsku organizaciju za rukovanje tom energijom. Čakkad se upotrebljava za konstruktivne, mirne ciljeve, on4je opasna. Cena instaliranja mašina u fabrikama, na Žže.leznicama i na putevima predstavlja primenu vojne disci-pline u civilnom pozivu. Dobro uvežban mašinista, moto-rista, mašinovođa ili signalista, očigledno. manje ugroža-vaju javnu bezbednost od nekog svojeglavog samovoljnika, ·Ahil, Aleksandar Veliki, Karlo XII od Svedske: ovakvi he-roji nisu na ceni u mašinskom dobu. a da ne govorimo «atomskom dobu u koje je sada preraslo mašinsko doba,Ono što je potrebno fabričkim menadžerima, rukovodioci-ma na željeznici i saobraćajnoj policiji jesu pruski grena-diri propušteni kroz žrvanj Fridriha Velikog  Podrazumevsšse da smo podstaknuti da sami sebe kontrolišemo da mbismo upotrebili atomsko oružje Želja da se ne uništiljudska rasa, uključujući nas same, predstavlja najsnažnijipodsticaj koji ljudska bića mogu da imaju. Možda je uput-nije da se podsetimo da, ukoliko uspemo da oslobodimasvet od pretnje atomskog rata to neće obezbediti svet odljudske ćudliivosti. Neće, jer ćemo mi još uvek živeti uatomskom dobu; a atomska energija, čak kad se konstruk-tivno i miroljubivo upotrebljava, predstavlja daleko opas-niji od svih izvora prirodne energije koje je čovek ranijapronašao.

Ovakva je, dakle, naša sadašnja situacija: ljudsko dru-štvo i titanski proizvodi društva pretvaraju ljudska bića ttpatuljke. To nam se u svakom slučaju događa. Ukoliko sqodlučimo za „najpre bezbednost“. imamo snažne mokbtive daove jogunaste patuljke stavimo još više na milost i nemi-lost društva kontrolišući ih. Da li treba da delujemo usklađu sa ovim motivima? Ili treba da im se odđdupremo ?sami sebe izložimo opasnosti?
Jedno izgleda verovatno: otpor će biti opasan kad ga

primenjuju pisci. Dužnost pisca Je da otkriva ideje i da ihširi. Sve nove ideje većini ljudi izgledaju opasne, a izvesne
nove ideje uistinu i jesu opasne, mada one mogu biti (iline biti) stimulativne i, isto tako, plodne. U vremenima imestima u kojima su ljudi svesni da žive u opasnom sve·tu, „opasna misao“ se pokazuje, zabranjuje i progoni. Kla·sični primer su one tobožnje svetske države koje su izve•snim društvima donele izbavljenje namećući mir i red. po-što Je ono dovelo sebe na ivicu samouništenja neprestanimratovima i revolucijama. Priča se da je osnivač kineskasvetske države sagoreo knjige filosofske škole koja je cve-tala u prethodnom „Dobu zaraćenih država“, Priča se daje jedan rani rimski imperator nagradio pronalazača ne-salomljivog stakla osudivši ga na smrt i uništivši podatkao njegovim pronalascima. Kao motiv imperator je naveoželju da spose svet od ponovne pojave društvenih nemira”

KNJIŽEVNE NOVINE.



ESEJ

Prevela

Mazalta[OVEIĆANSIVI "5:
koji su mogli usleđiti ukoliko bi proizvođači običnog stakla
ostali bez posla i ako bi se raširila nezaposlenost. Čak i
ako postoji izvestan apokrifni element u ovim dvema pri-
čama, one su bar bon trovate; a nema n'šta apokrifno
u bome da je rimska vlast proganinla hrišćane koji su od-
bijali da bace zrno tamjana na Cezarov oltar. Gledano s
vladinog gledišta, ovo odbijanje predstavljalo je čin pro-
mišljene i neodgovorne sabotaže mučno i trudno uspostav-
ljenog: poretka. Poput Ahila ili Karla XII, hrišćanski mu-–
čenici su bili slonovi usamljenici, Oni su žrtvovali javnu
bezbednost svojoj sopstvenoj samovoljnosti, Društvo bez
sačinioca bezbednosti ne može sebi dozvoliti da frpi ove
džokere u inače običnom „špilu“ karata.

Motiv za kontrolisanje je očigledan. On jie čak vredam
poštovanja. Ipak je jedino bitno preimućstvo čovečanstva
kreativna moć ovaploćenja i inspirisana u ljudima i žena-
ma kao individuama. Ukoliko naučimo kako da ugasimo
ovu božansku iskru i ako u potpunosti iskoristimo svoje
novo znanje, osudićemo ljudski život na stagnaciju i, ve-
rovatno, posle nje, na nazadđovanje. Ovo, nesumnjivo, nije

tako rđavo kao što je genocid jer dok je života postoji i
nađa. Pojmljivo je da mi nismo mogli postati tako vični
konfrolisanju pa obavljanje policijskog — ili đavoljeg —
posla učiniti memogućim.. Ipak, izuzimajući genocid, teško
je zamisliti bilo kakvu goru sudbinu koju bismo mogli
dosuditi od pretvaranja nas samih u ljudske mmave ili

pčele.

· Na sreću, ta očiglednost nagoveštava da nije potreban

izbor „sve ili ništa“. Do sada je život išao napred mehani-
zovanjem izvesnih radnji da bi se oslobodile marginalne
energije. Jedan od uslova koje ljudskom biću omogućuju
da bude ljudsko biće — to će reći da misli misli i donosi
odluke — je da njegovo srce i pluća rade automatski. Kad
bi on morao da misli na svaki udar srca i svaki udisaj, i

da ih priželjkuje, ne bi imao vremena ili energije da ih
troši na uzvišenije stvari. Režim kontrole pod kojim radi

srce jednog Šelija može se razlikovati toto caelo od

režima slobode pod kojim dejstvuju njegova osećanja, misli

i želje. Ipak ova dva očigledno neizmirljiva rešenja mogu
postojati i postoje u jednoj istoj osobi; i, šta više, misli,

osećanja i izbori te osobe ne bi mogli biti čak ni delimično

slobodni, kao što jesu, da otkucaj njegovog srca i njegovo

disanje ne moraju neprestano da se ponavljaju, a da on ne

obraća pažnju na njih.

Ovo nagoveštava da, čak i u našem pretećem atom-

skom dobu, građani svela, uključujući tu i pisce, u izves-

nim svojim aktivnostima mogu da budu slobodni — i, u

njima, slobodniji možda nego ranije, ma kako god podrob-

no i tegobno izvesne njihove druge aktivnosti mogu morati

biti regulisane. U budućoj atomskoj svetskoj zajednici biće,

uveren sam, građanska obaveza strpljivo stajati u redovi-

ma, pokazivati religiozno poštovanje za crvenu svetlost i

biti savesno brižan i revnostan pri ispunjavanju bezbroj-

nih zamršenih službenih formulara, U ovim oblastima vlasti

će od građana zahtevati da budu disciplinovani kao jaganjci

i ftaj zahtev će biti zakonit, jer bi genocid u ovim sferama

mogao biti alternotiva poslušnosti. Mi čak moramo očeki-

vati da ćemo videti kako javno regulisanje života prodire

u intimne kutke koji su se do sada smatrali za sveta sklo-

ništa individualne slobode. Da li su građanin ili građanka

A ili B genetički pođesni da dobiju dozvolu za rađanje

deče?:T. altıse mapiše potvrdan_odgovor u onom delu for-

niulaka'Mojije određen za službenu upotrebu, koliko će dece

gospodim i gospođa A 8 4

metljivosti vlasti zvuči neizdržljivo, a on o:

stati potreban, Treba imati na umu da će, čak i tađa, j

uvek postojati slobodne oblasti i da će nam, kad nam po-

stane manje mogućno da ostanemo slobodni u jednoj ob-

lasti, postati važnije da svoju slobodu upražnjavamo snažno

i kreativno u onim oblastima koje će i dalje ostati otvorene

za slobodnu delatnost,

Čini mi se da u takvom svetu pisci i drugi stvara=-

lački duhovi (uključujući tu arhitekte, svece, konstruktore

mašina, proroke, vajare unđ so weite r) imaju veće

mogučnosti, odgovornosti i opasnosti nego ikada. Pošto slo-

boda gasne u ekonomici i politici, usredsrediće se u religiji

i umetnostima, Ja ne verujem da će se, ona ugasiti, koliko

gođ nauka kontrolisanja mogla napred vati: jer ja veru-

jem da je čovek neukrotiv kao mazga MdObieLSSOĆA

- i prokleti posao, ti:
koditrolori završe BVOJ ocentnu ovcu ili mrava. Ali izgleda

stopr
iz!

dee OEDišac : avea novom svetu cena slobode biti jedno

večno ratovanje 8 komitetima. . SR

l to e
't imaće za pisce svojih opasnosti, za |

ovi oiketi atomskog doba biti svojevoljni, nadmeniKM

pravični, Oni će biti svesni. 97; Pu ČHTSri GOVORAOP

staln' ti samouništenja.

I

svi komiteti,

aeBiKRN,rodPalho i intelektualno su inferiorni prema DEO?

sečnim "ljudskim bićima koji seda uDbaKaoljuu

i uranjamo u dubine do kojih se n ,

OOrbtoR ydjiy ličnim sposobnostima. Komiteti su,

nesumnjivo, nužna zla. Oni su, ipak, Goboran|ČiraJMne

agencije i, kao takvim, treba im PEuE iDieoSH

Ova: dužnost opiranja komitetsko: DOOBPala

obaveza kreativnih radnika atomskoB i OOanit

| neporecive činjenice. Nijedan Bo!

ao SZdM, komponovao sonatu, naslikao sliku ili

a truisao zgrađu, most, ili brođ. Ukoliko se ova MVRTE”

lačka dela uopšte ostvare, neće ih ostvariti komiteti nego

LdBka bića radeći kao individue i primenjujući U i:

ua slobodu koja je isključivi izvor ljudske kreativnosti,

Ć ti da se bori'za
kom svetu stvaralac Će mora

35,atodd čak i po cenu SVOEboki
OSIgo

8 i
to da e,

se bori za slobođu ne samo 2ža OV O obeju OŠ-

av ; i ddahnjuju (Taiveć i da bi ubrizgao nada Sa iOplijeu: Aritoritetina če Se
Š d

a

o višaSaaost činiti rušilačkom. Jedan od za-

dal ka stvaraoca u vremenu kojedolazi biće da ubedi te

to % te da će oni osujećivati SVOJE sopstvene ciljeve vredne

toritete da Čeiko buđu insistirali na kontrolisanju celoš

DOštOVaO!DOVništva Oni će dehumanizovati ljudsku Ppri-

EVE ia način, uništiti čovečanstvo isto onako Uuspe-

oa anijak koji izazove atomski genocid. Čovečan-

SELPO. oaiti dehumanizovano, a da ne bude fizički satr-

OBA itete neće biti lako nndvlađati. Stvaralac će

POOHEUHA ubedi da, uprkos njegovompozivu koji je,

Ope i id tako suprotan njihovom, njegovo sopstveno

predaje odgovornosti nije ništa manje Va.a PO.E

njihovo. Poziv pisca u atomskom dobu je da SOe Pai

55% osica“, Ali ići časno 1 prilježno samo 728 0 p _7

EO bit dovoljno. Pisac-osica biće zgniečen, Ko zgnje”

Coa SBBMe ee O omanoima,morali dabudeŽ • i - :. avn
{

OBoeOna„Bea čeGatal pisac agpod datečedaPM

, . kao i na nezvanične čilaoce. 4005 | :

natda:bOde dvo HUGO i oprezniji ođ svojih pret

dnika, Ovo je uzvišen zahtev, e

Dogov #7 svačijem je interesu da mu VODENI. |:

svet jedva može podneti da vidi svoje pisce ostavijene

posla

KNJIŽEVNE NOVINE

ipak može po-
i B smeti da rode? Ovaj stepen na

ali ja veruiem da će mu  
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DŽON DJUT

Logika, teorija
islraživanja
(PREVEO VASILIJE

TOMOVIĆ, NOLIT, BEO-RAMD

19602)

OU DJUIEVOM „OBIINOM
OPUSU ova Knjiga je, pvredđ
već pre rata preveđene „Po-
dagogije i đemolcatije", jedđ-
no od najvažnijih i, možđa,
naicelovitije napisanih „dela.
Jednostavnost i pristupačnost
izlaganja takoreći su siste-
matski neophodne u tek&tu,
čiji se autor zalaže za konti-
mnuitet zđravorazumskog i ma~
učnog mišljenja, pa u ovoj
Knjizi može zaista naći korl-
sna znanja i onaj ko nema
nekog stručnog filorofskog o-
\brazovanja. &O Knjizi se pri
kazuje na pođručju logike o-
Maj ogromni preokret u mo

đernoi nauci koji je doveo
ne samo do prestiizovania
same nauke, nego i do rađi-

Kkalne izmene w logici koja

postaje teorija istraživanja,
# n filosofiji, koja još može
biti samo filosofija nauke đa
bi uopšte bila naučna filoso-
fija.
OUvodnu stuđiju i ređakciju

prevođu V. Tomovića đao je
dr Milađin Životić, koji je
neđavno doktorirao upravo na
pragmatizmu. Ne samo pou-
zdanu obaveštenost nego i le-
pu filosofsku obđarenost 5sa-
dđrž i pokazuje njegova stu->
dija, u kojoj je on uspeo da
od prigodnog teksta napravi ,
malu filosofsku raspravu, le-
po tentriranu oko jedne i-

deje, tako đa na kraju ona
ostaje u svesti čitaoca kao

eno Šo je bitno, potiskujući
s pratom obaveštenja o au-

toru i njegovom delu, koja,

svako može lako naći u bilo

kom piručniku, Može se ra”
zumeti i opravđati simpatija
„Za, SVO) autora“, kad Životić

nmavođi nisao da „Živimo u

vremenu, koje stoji pod uti-

cajem D>»bna Djuia“, ali se o-
na, ipak, teško može sagla-

witi s bal masivnom HKriti-

kom, prema kojoj se DJui u
svom filosćiraniu do te me-

re prepuštia dinamizmu i ak-

tivizmu, đa od „antecenđent-
me stvarnoj“, tj, one Koja
postoji pre,i nezavisno ođ
aktivne „svesi\, mne. ostaje. baš,
MIRA raAa CV Veja mia.
.Madđa:;'ova. kitika ne.-izgle~

đa opravđana,\u odnosu ma
Djuiev  „socijino – praktični
pragmatizam, \iji „mnaturali-

zam ponečkađ Pptlazi i u ma-

terijalizam, ona,ipak, ukazu-

je na Djuiev pošto oskudni
pojam filosofije, oju on SVO-

đi na istraživanjezakona na->
učnog istraživanja, na opštu
–Jogiku „iskustva ma opštu
teoriju vaspitanja iČ, na pro-
učavanje metoda zaešavanje
socijalnih pitanja. Ao je fi-

losofija, s jedne Sth\ne, na-

učno proučavanje starnosti,
a sa druge, veština, nđa tu

zaista nema mesta #72nešto
što bi se u S5pecifično\ sm,i-

slu moglo zvati filosof\ora,

Ipak ima nečeg genuiop fi-
losoiskog, i vrlo značajog i

duhovitog, u ideji da 5, si-
tuaciia istraživanja učin\ o-

sšsnovnom ljudskom situaci,\m,

mw čijem Be rešavanju sa%ji

sva teorija saznanja i sva)j-
lososija, đok Se logika, sh\,

ćena kao mietođologija, pr,

tvara u teoriju istraživamji
Kompletna kontrolisana situ\

aciia istraživanja zaista sadr

či sve osnovne probleme 54»\

znanja, pa njena kompletnost
i Kkomtrolisanost služi MDijuiu

kao kriterijum za prosuđiva-

nie iswtorijskih rešenja u te-

oviji saznanja, koja ne mogu

izdržati Kritiku s tačke gle»

đišta mođeme mnaučne vesti,
Očigledno je da je svaka sl-
tuacija istraživanja okrenuta
nktivno prema «&buđućnosti,
prema rezultatu koji tek tre-
ba dobiti, te koji se ne može

pročitati iz prirođe ili stvar-
nosti koja postoji pre samog

altta istraživanja. Otuđa vrlo
dosledno Djui zastupa futu-

ralno (ne futurističko, Kao
što ZŽivotić piše, zbog razli-
kovania ođ termina futuri-
zam iz istorije likovnih u-
'metnosti) shvatanje istine.

U jednoj recenziji ne može
se dati potpuna stručna ana-

liza ovako mznaša/me Knjige
iz filosofije, ali se za čitao-

ce Književnog lista osnovna
Diuieva iđeja majbolje može
objasniti prenošenjem ·„pređ-

meta razmišljanja u područje

teorije umetnosti. Djui je to
sam učinio i mi ćemo, vero-
vatno uskoro, imati na na-
šem jeziku njegovo glavno e-
stetičko delo „Umetnost kao
iskujtvo” (Art as Experfem-
ce) u kome se tvrđi da u-
metnost nipošto ne možemo
shvatiti kao imitaciju nečeg
što je po sebi estetsko, što

takvo prethođi svom uključi-

vanju u proces umetničke

proizvodnje. Situacija umet-

nika-stvaraoca „je eminentno
istraživačka, pa se i wumet-
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nička „istina. može shvatiti

kao heuristička (slično So-
rou), pri čemu se nauka i U-

mietnost, u SBtvaralačkomi mor
mentu, | veoma približavaju
jedna drugoj. Ipak, nauku ne

možemo izjeđinačiti s umet-
nošću, jer đok nauka izlaže
značenja, umetnost ih izra-

Šava.
U svojoj „Logici“, shvačenoj

kao teorija istraživanja (1938),

Djui se ne osvrće na „Logiku

istraživanja* Karla ·„Popera

(1935). Ne rađi se o tematskoi

srodnosti, koja je očigledna;

više treba istaći razlike koje
tu postoje, jer đok se Po-

per više orijentiše prema fizi-

kalnom istraživanju (zbog če-

ga je kritikovan), u Djuia se
ne može uočiti tai metodički
singularizam. Poper se zalaže

za filosofsko fundiranje logi-

ke, zbog čega je opet kKriti-

kovan ođd pogzitivišta Bečkog
kruga, dok Djuiev logički in-

strumentalizam | puki meto-

dologizam više -odgovaraju

nekadašnjem pozitivizmu.

Prevođ V. Tomovića je đo-
bar i ova Krepko napisana

knjiga se može lepo čitati na
našem jeziku. Izgleđa da ter-

min egzistencijalan, ipak, tre»
ba razlikovati od egzistćencije-
lam (kao aktualan Il aktue-

\am) pri čemu se prvi odnosi
\a poimovni aparat Izrađen
\ egzistencijalizmu, ali je. O»

\ primeđba koja se upućuje
Py ređakioru mego prevođi-

58% (M.D.)

DUBAN PLENČA

Međunarodni
odnosi

Jugoslavije .
U TOKU DRUGOG
SVETSKOG RATA

(„RULTURA“,

1962)

BEOGRAD

· ,

JEDAN OD NAJBOULJIHistori-

čara našeg narodno-oslobodi-
lačkog rata, Dušan Plenča go-

vori o svim spoljnopolitičkim
teškoćama s kojima se ruko-
vodstvo narodno-oslobodilać-
kog pokreta suočavalo u ra-

zdoblju od šestoaprilskog slo-

ma stare Jugoslavije do pot-

pisivanja mjrovnih ugovora Uu

Parizu 1946. gođine, Rađeći na

osnovu arhivske građe i ob-

Javljenih izvora, obilato Kkori-

steći inostranu štampu iz toga

razđoblja, Plenča je đao jeđ-

nu celovitu i jasno zaokru-
čenu sliku kretanja međuna-

rodnih odnosa i otkrio prave
razloge zbog čega je došlo do

kasnog priznavanja mnarođno-

osIlabođilačkog pokreta kao je-

dinog pokreta otpora protivu

okupatora u našoj zemlji, kao

i uzroke koji su uslovili da

sve đo Teheranske Kkonferen-

elje Engleska i SAD đaju oO-

 tvorenu, a Staljin prikrivenu

podršku emigrantskoj vladi i

Draži Mihajloviću. U ovoj

knjizi mailazimo na masu no-

vih podataka o tome, a mnoge

manje poznate činjenice su

svestranije „rasvetljene i po-

drobnije objašnjene.

Ništa manje značajan dopri-

nos ne predstavlja ni prikaz

naših ođnosa s pokretima ot-

pora đrugih zemalja. Nepobit-

na je istorijska činjenica da

se bez svestrane i svesrdne

jugoslovenske pomoći pokret
otpora u Albaniji ne bi raz-

vijao tako uspešno kao što se

razvijao. FI na pokret otpora

u Grčkoj i Bugarskoi naša

borba je stimulativno delova-

la. Sa rukovodstvima tih po-

kreta bila je uspostavljena

plodonosna sarađnja. Postoja-

la je saradđnja i između

NOPA i „makija“.

Knjiga MDušana Plenče, dđa-

kle, đonosi masu novih pođa-

taka i rasvetljava me samo

odnose između velikih save-

mničkih sila i jugoslovenskog

oslobođilačkog pokreta, nego

i među pokretima otpora o-

kupirane Evrope, Pisana ja-

sno, jednostavno i pristupač-

no, ona predstavlja jeđno od

najboljih istorijskih đela ko-

ja govore o mnarođno-oslobo=

đilačkom ratu „marođa Jugo-

slavije. (P.P-ć.,) -

TO:

SIMA MATAVUNLJ

izabrana dela

(NARODNA KNJIGA.
BBOGRAD, 1961; PRIREDIO
GOLUB DOBRAŠINOVIĆ)

SVOJEVREMENO Mafavulj

je osvežio i obogatio srpsku
· realističku prozu, i tematski i

artistički: u njemu „seosko-
patrijarhalnu i pandursko-

zelenašku svakidašnjicu uneo

je wedrinu „svos mediteran-

skog podneblia ozarenog du-

ha, zatim slike prilika, nara-

vi i mIjuđi iz svih pokrajina
u kojima je živeo naš narod,

od kojih je neke prvi uveo

u Srpsku Književnost; u u

metničkom. pogledu on znači

smisao za meru, jasnoću i
konciznost, osobine koje je
razvio i usavršio, u prisnom
kontaktu sa romanskim Kknji-
zevnostima, a koje su u re-

lacijama srpske pyrealističke

pripovetke dale artistički ne-

prevaziđene domete. Stoga je
Matavuli uvek privlačan pi-
sac kako onom koji mu pri-

stupa kao čitalac tako i za
onog koji piše o njemu ili
pravi izbor iz njegovog dela.

Wu sva tri ova slučaja važe

reči Iva Andrića da svaki no-

vi susrebk sa „Matavuljevim

đelom znači proveravanje i

polaganje ispita pređ velikim

majstorom reči,

U svom susretu sa Matavu-
ljem Golub Dobrašinović, Koji.

je dao izbor i napisao pređ-
govor za ovu Knjigu, pokazao

je i smisao za izuzetne umet-
ničke vrednosti i tematsko-
teritorijalne novine svoga pis-

ca i dobro poznavanje njego-

vog života, duhovnog razvitka
i Wnjiževnog rađa kao i o

pravdanu težnju da obe ıc O»
Ssobine uskladi sa posebnom,

peđagoškom „namenom SVOJE
knjige koja izlazi u okviru
„Skolske lektire“. Posle oba»
veštenog i činjenicama i no»
vim zapažanjima bogatog
predgovora, nalaze se stan-
đardno antologijska Matavu-

ljeva đela: roman „Bakomja
fra-Brne“ i izbor pripoveda»

ka, bez kojih je nemoguće

zamisliti „biio koje „izđanje

Matavulja. U izboru Ppripove-

đaka sastavliač se rukovođio

i umetničkim i tematskim

principom: hteo je da uzme

i umetnički najuspelije pri-

povetke, ali i pripovetke iz

svih „pokrajina za Koje se

Matavulj kao pisac vezao.

Stoga ćemo među osam ođa-

branih pripoveđaka naći me-

koiilko iz crnogorskog i beo~-

građskog Života koje umet-

nički stoje daleko ispod pri-

poveđaka iz Boke i Dalma-

cije. Međutim, ovakav ustu-

pak je opravđan i nužan u

svakoj knjizi koja pretendu-

je đa obuhvati i prikaže celo-

vitog Matavulja u svoj nje-

govoj tematskoj, iđejnoi i u-

metničkoj raznorodnosti. Po-

red tog standardnog dela OV-

de :5w. uneseni odlomci i iz

drugih manje poznatih spisa

autobiografsko + memoarskog

karaktera, članaka teorijskog

karaktera o raznim Književ-

nmim i umetničkim pitanjima

i prepiske, zatim sećanja sa-

vremenika o Matavulju i a»

negđote o ovom „dđuhovitom

piscu i dobrom kozeru. Ma-

tavuljev umetnički i ljuđski

lik dobro je zaokružen od-

lomcima «iz najvažnijih Kkri-

tičkih i Književno-istorliskih

rađova o ovom piscu koji

potiču iz pera Jovana Sker-

lića, Ive Anđrića, Veljka Pe-

trovića, Viđa Latkovića i Ve-

libora Gligorića. Knjiga đo-

nosi, zatim, i koristan iInfor-

mativni dođatak Koji sadrži

hronologiju Matavuljevog ži-

vota i bibliografiju na,jvažni-

jih rađova o Matavulju. U

pogledu raspoređa ovog dela
knjige o Matavulju čini mi se

da bi sećanja i anegdota tre-
balo đa dođu pre Kritika, jer

ove prve „uspostavljaju pri-

sniji i neposredniji kontakt

sa piscem i njegovim vreme-

nomiu tom pogledu nastav-

ljaju i upotpunjuju naš do-
življai Matavulja kao pisca

koji stičemo čitanjem njego-

vog dela, đok mam kritika

pomaže đa se odđređimo pre-

ma njemu, da ga shvatimo
kao posebnu, objektivno da-

tu vređnošt, az informativni
prilog pruža pregršt podata.
ka, inđiferentnih u odnosu” na
doživljaj · ali
mašu predstavu o piscu i nje-
govom delu. (J.D.)

OTR

VASILIJA KOLAROVIĆ

Marija Crnobori
(IZDANJE PIŠĆEVO,

BEOGRAD)

OVA DIVNO „odštampana
studija, na prekrasnoj hartiji,

sa nizom odličnih reprodđukci-

ja slika i uloga naše poznata

dramske umetnice, Marije

Crnobori, primer je za kojim

treba da pođu i drugi naši

esejisti.

U nas se malo pisalo u viđu

studija ili monografija o još

živim umetnicima. Pokoji sli-

kar ili vajar još je i imao tu
sreću; dogodilo se to i s ne-

kolikim muzičarima ali, koli.
ko nam je poznato, nijeđan
Živi dramski umetnik nije
dosad dobie u nas knjigu o

sebi.

Vasilija Kolaković, profesot

1 arhivis}k u Arhivu „grada

Beograda, na triđesetak stra-

na uspela je da opiše „život

Marije Crnobori i dvadese!

četiri godine njene glume, da

izvrši inteligentnu analizu po-

jedinih njenih uloga.

Klara u „Agoniji“: Sonja u

„Ujka Vanji“ Čehova; Lju-
bov darovalda u .istoimenoj

drami Konstantina Trenjova;

Kanđiđa u komađu Šoa; Ge-

teova Ifigenija; Fedra Rasino-

 

va; Ledi Magbet; Antigoni
Sofoklova; Templ u Fokne.-

rovom „Rekvijemu za kaluđe-

ricu“" i mnoge druge đelogađ

Marije Crnobori date su Đ

pera V. Kolaković Živo, 8&Up·

tilno, sa poznavanjem.

Ovu studiju prati hronološki
„Pregled rada Marije  Crno·

bori, koji je sastavio ·mnjen
suprug Marko Fotez, Iz ovoga
pregleđa vidi se, u „glavnim
potezima, sav rad Marije Cr·
nobori, od godine 1938, kađ j«

počela da privatno studir4

glumu u Zagrebu, kođ Du·
bravka Dujšina, da Iduće go•
dine stupi u glumačku „školu,

pa preko prvih rola u godi-

nama 1940 — 1945. dok se naj.

zad' posle rata nije pojavila

kao Laura u Krležinoj „Ago.
niji“ (1946), đa zatim koncem

pozorišne sezone 1946-1947 bu.

de pozvana u Beograd, u teh
osnovano Jugoslovensko dram•

Bko pozorište.

Na kraju knjige nalazi 6

pažljivo probrana bibliogra>
fija recenzija i. druge litera.
ture objavljene o Mariji Cr.
nobori u našim listovima :
časopisima.

•
MILAN DAMNJANO-

PREDRAG PROTIĆ, JO-

Pišu:

VIĆ,
VAN DERBTIĆ, BOŽA DI-
JAK i LADISLAV .NINKO-
VIĆ,

IIIaniIIIHIIIHHNNHHNH

: neprevedene knjie

WILLIAM
GOLDING

VILJEM GOLDING, pisac o

kome 5e hod nas Botovo ni-

šta ne zna, predstavlja jednu

od najistaknutijih i nmajzanim-

ljivijih , književnih ličnosti sa-

vremene Mngleske, On je je-

dan od onih retkih pisaca KkoO- ,

ji nikađ, ni u najimanjoj me-

ri, nisu hteli đa se potčinja-
vaju ukusu čitalačke publike,

stvaralac Moji, sa zadivljuju-

ćom  istrajnošću, piše svoju

satiričnu i vizionarsku pro»

zu, Roman „The Inheritors“

(„Masleđnici“), objavljen prvi

put u MHngleskoj 1955, godine,

predstavlja. njiegovo najomi.

ljenije delo. U njemu on pri-

ča povest o sudbini jedne ne-

andertalske porodđice koja se

sastoji od dva sređdovečna pa»
ra, njihovih ostarelih rođite-

Ha i dvoje dece, Oni se su-

THE INIJERTTORS
sreću Šjednom grupom „no
vih lju, homo Bapiensa, ko-
ji ubija, starleu i Jedan par
i odvodćaqecu. Starac umire,
druga Žem nestaje, a drusi
čovek Sc ppedaje i prepušta

tragičnoj ln Deca će se
utopiti U hmenu „novih lju-
đić“, . ukrŠtći se s njima,
NLjuđi o koOma Golding piše
su poslednjiyeandertajci i či»
talac, u Mičyyom delu, pri-
sustvuje unišnju jedne ljud-
ske Vrste.

Golđingovi panđertalci su
po Svom spolynjem izgledu
slični životini a, imaju dr-
'Žanje majmunaxijj su nevini,
blagi i dobri. Zahvaljujući
svom . izvanredni razvijenom
čulu mirisa, oni \ve skuplja-
jući gljive, larV\i mJađice
drveća i jeđući đake živo-

\

„HARCOURT, BRACE
AND WORLD“, 1965

tinja koje su pobili tigrovi.
Koriste se vatrom, mađa ne
umeju sami da ie nalože, slu»
Še se prirodnim kamenim 0»
ruđem me obrađujući ga i, da
bi se zaštitili, nose u rukama
Otrnje. Idu goli, zimi se MKriju
po pećinama, plaše se vode i
Bahranjuiu mrivace pođ o-
gnjištima; ponekad, prethođ>»
no, pojedu njihov mozak ili
koštanu srž. Ovi goli primi•
tivci imaju veoma razvijenu
religiju i mit o stvaranju
sveta po kome je boginja Oa
maika celog života, Žene joj
prinose Žrtve wu pećimskim
svetilištima. Ne ubijaju Žživo-

tinje jer smatraju da je ubl-

janje zločin „protiv boginje.

Među ljudima postoji oseća-

nje da je jesti meso zlo; oni
ne wole ukus mesa, ali ga je-

du kad nemaju šta drugo.
Mrtvaci se, po njihovom mi-
šljenju, vraćaju u utrobu bo-
Binje Oa. Njihov jezik je ve-
oma kompleksan, oni razmi-
šljaiu i prenose svoje iđeje
kao mentalne slike i sa veli-
him naporom mogu da ostva-
re jednostavne usporedbe |
Beneralizacije,
Goldingovi „novi ljuđi“, s

druge strane, hodaju Musprav-
no i izgledaju kao moderni
ljudi, Poput njih opterećeni
su grebom, ubilačkim nago-
nom i zloćom, Raspolažu jed-
nom «naprednom &materijal-
nom wkulturom, „uključujući
lukove i strele, kanoe sa je-
drima koje transportuju pre-
ko zemlje na valjcima, kožnu
ođeču | obuću, ukosnice i če-
šljeve. Žive mw kućama izgra>
đenim od Kolja, sami lože va-
tru i prave alalke i zemljano
posude. Ovi „naslednici“, naši
preci, imaju izveštačenu reli-
giju i umetnost. Žrtvuju jelo
i piće i svoje sopstvene prste
bogu-jelen”" Njihova, društve-

ma organizacija je tako Ya
vijena đa imaju grupe radni.
ka koje nadgleđa nadzornik 8#
bičem Poput svojih potoma-
ka skloni su piću i provod
večeri u alkoholičarskim or
gijama. Niihov seksualni žŽi-
vot je sado-masohistički 1
perverzan, Oni su nemilosrd-
ne ubice svega Što Živi, ma
isključujući i međusobmo Mu
ništavanie. Lišeni oružja on
su kukavice i slabići.

Svakome ko je upoznat 8
preistorijom, ovaj sukob nija
uverljiv antropološki, ali je
ste imaginativno. „Goldingovw
roman je, u stvari, istorija
svake pacifističke primitivne
kulture Moju uništava ra

Voborna, „razvijena „kultura.

Premđa su Goldingova deta-

Mliisanja često aspurdna oni

se potpuno uklapaju u nje-

govu kragičnu viziju i čina

njegov roman izvanredno za·

n.mljivim umetničkim delom.

(L.N.}PJ

potrebnih ·a
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[jednoj

knjižanskoj
anomallji
NEPOSREDNI SUSRE.-.

TI i otvoreni Tazgobori u-
vek su bili najbolji način,
da se Yeše postojeće nedo-
umice, „razbiju zablude,
broanaliziraju uspesi i na-
vedu promašaji. Nedavni
Yazgovori slovenačkih, i srp
skih književnika omogućili
su da se u daleko krupni-
jem planu i sa mnogo više
pojedinosti mego ranije u-
oče izbesne anomolije koje
prate svakidašnji i sve burn
niji razvoj maših, nacional-
nih kultura, njihob rast u
imtegralnn, zajednicu jugo-
slovenske Kulture.
Počeli smo da primeću-

jemo stvarni koje su i ramije
bile veoma uočljive, ali
preko kojih se prelazilo s
gotovo mezainteresovamom,
ravnodušnošću. Počeli smo
da, govorimo o stvarima
koje su i ranije mnogima
padale w oči, ali za koje
niko nije našao da su vre-
dne pomena, a kamoli ne-
kog većeg vubliciteta.
Znali smo (i još wubek

znamo) daleko bolje i pot-
punije šta se događa u be-
lom, svetu, nego u susednoj
sobi mašeg zajedničkog do-
ma. Pokazivali smo, šta
više, da smo daleko zain-
teresovaniji za #dogadaje
koji se zbivaju u stranim
kulturama, nego u jednom
delu maše sopstveme. Kul-
turne rubrike naših, listova
i književne publikacije (u-
ključujući i maš list) veo-
ma savesno i Yedovno su
obaveštavali čitaoce o pis-
cima, delima i pojavama u
Savremenoj svetskoj Kknji-
ževnosti; retko su kad ppi-
sali o knjižeonom, pozori-
šnom, muzičkom ili likov-
nom životu Ljubljane, Sko
bja, Maribora ili Bitolja.
Potpuno je razumljivo što
smo svi želeli da imamo
otvoren prozor u svet; ali
je sasvim mepojmljio da
smo propustili da otvorimo
prozore koji gledaju na
delove zajednice koja pri-
pada svima mama.

Zbog svega toga memamo
pravo da se pitamo, nema–
mo pravo da se čudimo

otkud, jedna Kknjižarska a-
womalija. Poznato je da se
u mnogim, beogradskim,

knjižarama mogu da kupe

knjige na nemačkom, en-c
gleskom, francuskom ili ru
skom, jeziku. Isto je tako
poznato da se slovenačke
knjige prodaju isključivo
na jednom, mestu, u jednoj

papirmici, a da se ma–
kedonske nigde ne mogu
dobiti. Podatak vrlo rečit
i veoma apsurdam, Ali i,
donekle, objašnjiv: kad su
kulturni radnici obraćali

tako malo pažnje jedni ma

druge, zašto bi od knjižara
bilo potrebno tražiti da im

pruže primer?

Nacionalni sastav sta
novnišvuta „maših velikih,

gradova je takav da impe-

rativno nameće proces nji-

hovog pretvaranja u sre-

dišta jugoslovemske kultu-

re. Nije li prirodnije da

jedan Makedonac koji živi

u, Beogradu, želeći da u-

potpuni svoju biblioteku i

kupi meku knjigu za čita-

nje, ode do prve obližnje
knjižare i zatraži je od pro

davca Kknjiga, nego da po-

teže put do Skopja ili ne-

kog drugog makedonskog
grada. Ali, eto, o tome kao

da miko mije vodio Yaču-

ma, kao da je ono što je

menormalno i potpuno ap-

surdmo bilo primamo kao

nešto prirodno i shvatljivo.

Dušan PUVAČIĆ
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0 hrabrosli

Mian
SELAKOVIĆ

RABROST JE KATEGORIJA što -
Se prepoznaje samo u odnosu na

| Dostojeće uvjete u kojima se jav-
lja uprkos... U ratu je, zabunom ili slu-čajem, hrabrost ponekad zbog „dolu-talog metka“, ponekad zbog grube fi-
zičke otpornosti i dobrovoljnog, mah-
nitog iziaganja, neustrašivog stavljanja
„na kocku“ života što je jedan i zato
neponovljiv. Pogreške u vrednovanju
nastaju obično zbog neuočavanja raz-
ličitosti činjenie4: nasrne li pijani sil-;
nik u. krčmu na tzv. slabića, običnog
čovjeka, a kritičar na. nezaštićena, na
lice van društvene hijerarhije, ispada
kao hrabrost premda je obična podlost.
I u lovu što je sport napada se i puca,
ali se uopće ne zna za „hrabre lovce“
koji s dvocjevkama i uz asistenciju
razdraženih pasa tamane prepelice, fa-
zane, zečeve i srndaće, osim ako to
nije lovokrađa ili nenaoružano, bathi-
načko seljačko gonjenje opakih vukova
da se odbrani pitomi tor. Zato treba
razlikovati drskost jakote, sportsku
strast i ratobornu nasilnost bezobraz-
nika, da na poprištu ostane samo gola
i prava pravcata hrabrost, tj. kad se
napadačka aktivnost i pucnjava ostva-
Ye u svom nekonformnom stanju, pro-
tiv uvjeta... U književnosti, napose
kod nas, bilo je prave pravcate hrab-
rosti kada se, npr. u šestojanuarsko
nevrijeme, jurišalo golim riječima pro-
testa protiv policijskih i žandarskih
kordona, pa vlastitu glavu izvrgavalo
zepresalijama tjelesnih opasnosti. Do-·
kazom su i Krleža, i Cesarec, i.. i sva

 

NOVINA
I TMINA

Nastavak sa 6. strane

Materijalistička teorija umetnosti je
adekvatno postavila taj odsudni pro-
blem, koji se krije. u ocrtanom protiv-
rečju između novog i jasnog. Čini se,
međutim, da ga ona do sada nije reši-
la; kao da ovo rešenje ostanje rezer-
visano za umetničku kreaciju. Lukač,
na primer, i pored svoje prenaglašene
sklonosti prema klasici, pa dakle i pre-
ma načelu trajnosti, nedvosmisleno po-
tvrđuje novinu kao centralni princip
umetnosti uopšte, čak i kao primarni
uslov same trajnosti umetničkog dela:
„Naša razmatranja stavljaju u sredi-
šte moment novog, jer je upravo to
zaista u prvom redu od značaja za
trajnu vrednost dela“ (Prologomema za

RAD NAUČĆNOG INSTITUTA Ia i maučnog instituta koji će
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sila onih čija riječ, mjerena danas či-
stom književnom vrijednošću, u knji-
ževnosti više ne odjekuje. Danas je
hrabrost kad se kritičar osami kao
Ladan (bijela vrana u „Forumu““i gdje -
god se pojavi), pa po svome, ne ma-–
reći tko je tko u hijerarhiji, kroji prav-
du što je, često s punim pravom, dra-
konska. Zato je mnogima zazoran. Do-
kle će ustrajati u tom „osobenjaštvu“
što je, u stvari, obična hrabrost, nije
na njemu nego na nama: hoćemo li
umjeti da besxrupulozno i perfidno u-
potrebimo sva sredstva što su nam na
raspolaganju za uništenje Sole, nehi-
Jerarhijske individue — uvrede i kle-
vete, denuncijacije i bojkot, napokon i
najefikasniji način: da mu se zatvore
vrata redakcija, kao u svoje vrijeme
Gamulinu i njegovoj svojti iz epohe
„Borba mišljenja“. Kao i Mihiz, i Pa-
vletić i Sojjan kao da su se povukli
iz arene: jedan je, meni se čini, pro-
mišljeno rezignirao ozlojeđen poame-
tanjima, pa se odao ostalim književnim
posiovima, uvjeren da se ne bavi ma-
nje korisnim i manje uglednim akci-
jama; drugi je prestao svojim okvirji~-
om u „Teiegramu“ (Poezija od subote
do subote), premda nepokoren. Vidi Re,
hrabrost je impozantna stvar, kao i
Starost, ali je, kao'i starost, malo tko
voli. Na kraju krajeva, čovjek nije
biljka-trajnica, traje samo jedan vj-
jek što je kratak kao dan ili sezona, i
ne može za uvijek '·odoljevati svima
burama. Prirodno je da se traži zaklon
od nevremena i udaraca iz ovih ili o-
nih razloga; zašto da se izlaže dobro-
voljno opasnostima. ako.nije zanesenjak
(luđak) ili desperater kome se ionako
ne živi! Većinom smo takvi: umorimo
se i rezigniramo, štujemo hrabrost, ali
nam je preskupa njena cijena. Da se
izdrži u hrabrosti uvjeti su i suviše
neprikladni, žrtve neadekvatne; uspro-
tiviti se bezobzirno svima uvjetima
mogu samo nadnaravne. ličnosti: fizi-
čki snažne (u ratu), menfalno samo-
prijegorne i fanatične (u kritici). U o-
bičnom (normalnom) stanju nema uv-

jednu marksističku estetiku). Engels je
takođe usvajao načelo novine kao ka-

·'tegorički imperativ · umetnosti; on 'ga.
je usvajao u vidu savremenosti ili ak-
tuelnosti: „I stvari, koje su većinom
pisane za večnost, imaju određeno
vreme kada se naročito dobro isplate
i kada su naja'k'tuelnije“ (Pismo
Vajdemajeru, od 11.VI 18592). Najzad,
afirmišući novinu kao bitni princip
umetnosti uopšte, ne samo moderne —
materijalistička estetika je ujedno za-
pazila i specifično obeležje revolucio~
narne umetnosti: jedinstvo novoga i
jasnoga. Šta više, kad je u pitanju u-
metnost revolucije, upravo „literatura
za narod“, mladi Enge.s drži da se njen
novi sadržaj može pomiriti i sa „sta-
rim izrazom“; pri tome izgleđa da on
glavno preimućstvo fog izraza nalazi u
njegovoj jasnosti, u njegovoj dostup-
nosti, u činjenici da je masa na njega
navikla. O toj književnosti on kaže:
„Ono što je njoj potrebno jesu obrade
jednog strogog izbora, koje od sta-
rog izraza neče odstupiti bez nu-
žde“ (Nemačke knjige za marod). Pre-
ma tome, marksistička teorija umet-
nosti shvatila je neophodnost sjedinje-
nja novoga i jasnoga; ali, ona nije ni

POSVEĆENOG JOHANU

'SEBASTIJANU BAHU

   

jeta, dakle nema ni hrabrosti (normal-–
nog stanja, na žalost, nema). To je o-
no što bih želio isplesti iz OVO raz-
gSlabanja: ne bi trebalo uvjeta...

_ "Baš zato — da ne bude: uvjeta —
bio je ovaj prošli rat: rat za Ooslobo-
đenje, da se uklone uvjeti što omogu–
čuju naročitu' društvenu kategoriju, a
ostale, zato što .nisu dovoljno (nadna–
ravno) jaki, ponižavaju... Snevalo se
društvo bez uvjeta, dakle i bez druš-
tvene izuzetnosti, s uvjerenjem da je
postojanje hrabrosti rezu.tat nenor-
malnosti vanjskih faktora, dakle ne-
normalno postojanje izvanredne, ne-
svakodnevne moralne kategorije, koja,
zajedno sa svojom uzvišenom karije-
rom, svjedoči o općem blatu.. Zašto
da svi ne budu jednaki, bez uzora koji
se jstiču kršenjem... i hijerarhijom što
Je karijera?! Sloboda misli i kritičkos
istupanja treba da isključi hrabrost
kao komponentu (pa ni Prednacrt U-
stava ne definira „slobodu umjetnič-
kog i naučnog stvaranja...“ kao izuzet-
nu hrabrost), pa hrabrost nije ni ele-
menat što vrijedi sam po sebi, kao o-
pozicijska riječ u đoba šestojanuarskog
diktata i bezustavnosti. Ne bude li
hrabrosti kao izuzetka, neće biti ni nje-
nih ružnih refleksa? vrijeđanja, i kle-
vetanja, denuncijacija i bojkota, a dru-
štvo će biti bar bez jedne anomalije.
Ne budeli tih rugoba neće biti ni žr-
tava i krvi, a slobodna misao i nepot-
kupljiva kritičnost neće biti izuzetna,
nesvakodnevnga i naročita kvalitativna
i moralna kategorija, vrlina jednih, da-
pače nekih kojima se divimo više-
-manje potajno, ali iskreno. Dok tako
ne bude, postojat će karakterna oso-
bina zvana hrabrost, društvena izuzet-
nost kojom se, zapravo, vrijeđa cjeli-
na društva: onaj i onih nekoliko su
heroji, a ostali su...

Plediram za društvo bez ekcesa hra-
brosti, bez polubožanskog herojstva.
Za sredinu kojoj neće trebati ladan-
ovskih istupa hepotkupljivosti i slobo~
doumnosti, gimulinovske svojeglave
pravdoljubivo;ti i nepokornosti; za svi-

     

tuelnos  

 

ti
2765

jet u kojem će i ladami i gamulini
biti isto što i mi, mi što su oni... Ne-
konvencionalnost kojom „je Božidar
Božović pisao svoju jednostavnu, razu~
mnu ljudsku i socijalističku primjed-
bu Onako, uzgred, napose poglavljem
Smisao informacija (u „Književnim
novinama“ br. 185), s nepravom biva
hrabrost. Oikrivajući nam ono što i sa-
mi znamo, ispao je otkrivačem zatio
što je to učinio unatoč postojećim u-
vjetima, pa se tako pokazao hrabrijim
od nas, ili nas u tome bar pretekao. S
stvari, hrabrosti u tome nebi trebalo
da bude. Mi, koji smo novinari i ko-
jih se tobože tiče Božovićeva zamjer~
ka, protrnuli smo, tako nas žignula je-
za od toga prirodnog smisla Božovi-
ćeve primjedbe. Kao da nam s očiju
strgnuo krpu što nam zastirala zdravo
(pošteno) gledanJe. Premda smo, izvje-
štavajući onako godinama, javno tajili
misao koju je Božović sada štampao.
U stvari ništa nova, nikakva Amerika
koju samo Božović otkriva! Samo, on

je onaj koji je to izrekao prvi i poka-
zao hrabrost. A mi smo se zbog to-

ga već bunili, buniii se u sebi Zbog
zloupotrebe informacija radi DPostoje-
ćih hijerarhija i pokoravali se discipli-
nirano hijerarhijama. A ako smo kad
i pokušali da se odupremo inerciji ta~

kvog shvaćanja i položaja, dolazili smo

u opasnost da budemo proglašeni (o-

zloglašeni)... Što je najgore: kapitulirali
voljno ili nasilno, ostali smo onemo-

gućeni — hrabrost je bio onaj buzdovag

što se, kao bumerang, vraćao na našu
glavu i udarao kao što se uvijek uda-

ra po heretičarima, ali nam se, za uz-

vrat, nije dopustilo da je javno de-
monstriramo. Dakle, suvišnost hrabros-
ti što znači i uzaludnost žrtve! Koliko
li nas je takvih istupa koštalo zdrav-
lja, a za to nitko i ne zna jer su svi

ti istupi savjesti ostali zaglušeni u če~
tirima debelim zidovima neshvaćanja.

nagovestila i propisala načim ovoga
sjedinjavanja: čini se da se taj način
može naći | primeniti jedino u grču
samoga stParanja. j RON

Takvih načina, međutim, ima isto
toliko koližo i revolucionarnih stvara-
laca. Jeda! od najznačajnijih i najin-
ventivniji) među njima zacelo je Pol
Eliar. Onjje živo iskusio i pojmio da
nova pogija ne može biti „razumlji~
va“, to iž: jasna u klasičnom smislu;
on je ndazio da će ona biti jasna na
Jedan djigačiji, savremeniji način, ako
bude u dovoljnoj meri „zarazna“ (con-
tagieus).

Na Ovaj ili onaj način, revolucio-
harna ametnost u svakom slučaju mo~
ra —po cenu šopstvenog opstanka —
đa sždini novo sa jasnim. Može se
doda! još toliko: da se to sjedinjenje
ne di ostvariti na mehanički način;
onomora biti „hemijsko“, ako već ne
orghsko. Po svojoj prirodi, pak, n o-
voje tamno. Više li manje tamno.
Više ili manje: sva je stvar u to-
me Stvarno moderna, naime, revolu-
cynarna umetnost dosledno i beskona--
Go smanjuje objektivnu, „fatalnu“,
muništivu tminu novoga; pseudomo-
jerna „umetnost“, naprotiv. povećava

še isključivo baviti rađom i
životom ovog velikog  kompo-
zitora. Pre geset 'gođina za-

tu istu tminu dodajući joj izražajnu
nejasnost u svim varijantama (herme~
ftizam, simbolizam i tako dalje). Još
jedanput: novo je po sebi sraslo sa
tamnim, otprilike onako kao što je ži-
vot najintimnije sparen sa smrću. Ali,
kao što priznanje smrtnosti i odrica-
nje od nadčulne „besmrtnosti“ ne mo-
ra podrazumevati ni rezignaciju ni ka-
pitulaciju čoveka u njegovom večnom
ratu protiv smrti, tako ni napuštanje
savršene klasične „jasnosti“ ne znači
odustajanje modernog umetnika od
stvaralačke borbe protiv suštinske
tmine novoga. Baš obratno: iskonska
nejasnost postajanja savlađuje se, -
u revolucionarnoj umetnosti, putem
permanentnog postajanja jasnosti
— jedne'jasnosti koja od manje postaje
veća, od izražajne — sadržajna, od
plamička svećice ili šibice — svetlost
reflektora ili neonske cevi.

'To postajanje jasnosti u stvari je
jedno razdanjivanje koje umetnost i
duh unose u noć svemira. Razdanjiva~
nje isto tako neiscrpno kao i sama ova
kosmička noć iz koje se otima hera-
klitovski oganj postajanja.

Radojica TAUTOVIĆ
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Borba Arlara Adamova

s islorijom
Nedđavno se u Parizu kod iz-

davača „Galimar“ u viđu Kknji-
ge pojavila nova drama Artu-
ra Ađamova „Proleće 71“. Po-
vođom ove drame V. Balašov
u časopisu „Inostranaja litera-
tura“ raspravlja o raznimeta-
pama umetničkog stvaranja oO-
vog francuskog dramskog pisca
ruskog porekla.

Zivotni put A. Ađamova je

karakterističan za građanskog
intelektualca NXMNX veka, Kaže

Balašov. Bespuće i samoća od-

veli su ga najpre u tabor nad-

realista, a drugi svetski rat Ba

je gurnuo u nove krize. Neko-

liko iskrenih izjava na račun

Vvišija~-—i Adamov se našao u

fašističkom  „koncentracionom
logoru, Život je za njega po-

stao još nerazumljiviji i stra-

šniji, Život je — apsurd, a is-

torija je slepa, đokazuje on po-

sle svog oslobođenja u „Dnev-

niku grozota“ (1943) i u no-

veli „Ispovest (1946). U delima

pisanim u eri antiteatra, koji

je osnovao zajedno s Jones-
kom i Beketom, njegovi soci-

jalni i bezvremenski junaci

simbolizuju apsolutnu besmi-

slenost ijuđskog opstanka, ve-

čnost usamljenosti i na neu-
speh osuđeno svako ljudsko de-

lovanje (na primer „Parodija“

1950. i „Malo lukavstvo i veli-

Kko* 1953).

 

KNJIŽEVNE
NOVINE

Pisac se zapravo bori s isto-
rijom, kaže Balašov iu ovom
duelu podleže Adđamov-{ilosof,

ali pobeđuje Ađamov-umetnik.
On raskida oko sebe paukovu
mrežu egzistencijalističke filo-
sofije, odriče beznadežno po-
ricanje pesimističkog „Života,
Satirički otkriva u strahovito
egoističkom „životu oko sebe
prikrivene motive osećanja

(„Ping-pong“ 1955) i počinje da
istražuje čoveka u istorijskoj
i društvenoj okolini („Paolo
Paoli“ 1957).

Svoju novu Ars poetica ižla-
Že 1958. na pozorišnoj disku-
siji u kojoj su pored njega u-

čestvovali ŽZ. P. Sartr, Rože

Vajan i Miše! Bitor. „Verujem,

pisao je tad, da realnost ve-

zana za bilo koju Kkonkret-

nu, određenv sezonu skriva u

sebi neizmerno mnogo poezije,

tako mnogo da prema njoj

svako izmišljanje ispada sme-

šno“,

Ovaj umetnički program je

otelovljen i u poslednjem ko-
madu Adamova, „Proleće 71“,

sačuvavši vernost prema isto-

rijskim činjenictma; pisac po-
diže lep i tragičan spomenik
odvažnim proleterskim junaci-

ma Pariske komune, „koji op-

sedaju nebo“, ruga se malogra-
danskom oportunizmu, otkriva

nečovečnost reakcije.

e Direktor i odgovorni urednik: nnasije Mlađenović. Urednik: Predrag •
Palavestra. Tehničko-umetničk oprema: Dragomir Dimitrijević. Be-.
dakcioni odbor: Miloš L Banđ, Božidar Božović, đ: Milan Damnja- i
nović, Dragoljub S. Ignjatovi Slavko Janevski, Dragan Kolundžija,

Velimir Lukić, Slavko Mihal, Bogdan A. Popović (sekretar ređak-

cije); Predrag Protić. DušanPuvačić, Izet Sarajlić, Pavle Stefanović

 

Već duže vreme u Zapad-
noj Nemačkoj seradi na u-

ređivanju ostavštie J. S. Ba-

* *

početi su prvi pripremni ra-
dovi u Getingenu, Sve što je
postignuto u toku đugogođi-
šnjeg „istraživanja sačinjava
temelje „današnjeg muzičkog
instituta u ovom univerzitet-
skom građu. Među glavne za-
datke „novog đoma najvećeg

nemačkog muzičara iz doba
baroka“ spađa i jeđno opšir-

no izđanje celokupnih Baho-

vih đela. Dosad je završeno

dvađeset Knjiga. Ceo muzič-

čki svet toplo je pozdravio

ovaj pothvat, jer će novo iz-

danje biti štampano „prema

gravirima prvih izdanja i sa-

držaće, takođe, manje pozna-

la dela za Klavir i orgulje.

Sleđećih deset knjiga treba đa

iziđu fokom liđuće godine.

*

Dzoiov muzei u Dablinu
Domovina s bila odrekla je-

dnog od svoji najvećih živih

pisaca i zbš toga je Džojs

veliki đeo soga života proveo

na evropskm kontinentu. Sa-

ila, 21 godiu posle njegove

smrti, izgMa da se izmenio

zvaničan av puritanskih Ira-

ca premasvome piscu. U Da-

blinu, u iartello Tower-u, ot-

voren jemuzej Džemsa Džoj-

sa. Znain deo troškova za O-

sWnivanj muzeja priložili su

poznat filmski reditelji Džon

Hjusta i dva velika pisca, ir-

Dragoslav Stojanović-Sip i kosta 'imotijević.

skog porekla Sin O'Kejsi i T.
S. Eliot.
U novom spomen-muzeju sa-

brana su prva izđanja Džojso-
vih knjiga, njegova štiva i Os-

taci njegove biblioteke, zaje-

dno &s rukopisima i spomen-
predmetima. U muzeju je izlo-
žena i posmrina maska pišče-

va, rađena u Cirihu. Muzej je
otvoren 16. juna, a pre 58 go-
dina, baš 16. juna, odigrava se,

na stranicama „Ulisa“, dvade-
setčetiričasovna odiseja „Leo-

polda Biuma u „Dragom, pr-

ljavom MĐDabliru“,

posvećena revoluciji
Beograđsko izdđavačko pre-

đuzeće „Kosmos“ pokrenulo
je novu biblioteku svojih iz-
danja koja je posvećens oslo-
bodilačkoj borbi naših 1 dru-
gih naroda, Prema prvom na-
ertu plana u ovoj biblioteci
će se uskoro pojaviti inte-
resantna knjiga Rađa &#ĐDra=
inca pod naslovom „Crni dani.“
Ovo Drainčevo delo predsta-
vlja njegoveintimne zapise iz
rata koji su dugo bili zabo-
ravljeni, a koji su od naro-
čitog značaja jer osvetljavaju
neke nepoznate i veoma važne
momente iz mjegovogp Života.
Pored Drainčeve knjige, no-
vopokrenuta Kosmosova bi-
blioteka pod maslovom „OtDo-~
ri“ doneće i knjigu „Znani i
neznani“ Vere Pavlović, kao i

zapise o Patrisu Lumumbi iz
pera Serža Mišela, njegovog
ličnog sekretara.

DVE OZBORNOVE PREMIJBH-
RE U LONDONU

U Londonu su prikazana dva
nova pozorišna komada Džona
Ozborna, Prvom komađu „Rrv
Bambergovihć (rhe Blood of
the Bamberggs) prethodila je
vest da izriče tešku Rritiku
kraljevske kuće i da zato na
premijeri treba očekivati dđe-
monstracije., od Svega toga,
međutim, ništa se nije ostva-
rilo. Po pisanju „Njujork taim-

sa“, satira je tako blaga da
gotovo služi popularisanju kra-

ljevsko kuće. Tema komada Je

brak između Kkraljevske prin-

ceze i čoveka građanskog po-

rekla. Građanin (koji je foto-

graf) uskače kao zamena na»

Blo umrlom princu, vereniku
princezinom,

Drugi komad, „Pođ jedno-

stavnim „pokrivačem“ (Under

the plain cover), otkriva je-

dan tih i srećan porodični

krug. Londonski „Tajms“ ma-

ziva ovu jednočinku „sjajnom
inicijativom„.
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POZIV
NA PRETPLATU
MOLIMO PRETPLATNIKE

DA OBNOVE PRETPLATU ZA
NAREDNU GODINU. UPLA-
TE SLATI NA TEKUĆI RA-
ČUN „KNJIŽEVNIH  NOVI-
NA“ KOD NARODNE BAN-
KE  101-1-206. „GODIŠNJA
PRETPLATA IZNOSI 600 DI-
NARA, POLUGODIŠNJA 300
DINARA; ZA INOSTRAN-
STVO DVOSTRUKO.

 

List izlazi svakog drugog petka. Pojedini broj Din. 50 Godišnja pret-
plata Din. 600, polugodišnja Din. 300, za inostranstvo dvostruko.

List izđaje Novinsko-izđavačko pređuzeće „KRnjiževne novine“ Beo-
građ, Francuska 7. Ređakcija Franeuska 7, Tel, 626-0%. Tekući ra-
čun 101-20-1-208

· e Btampa „GLAS“, Beograd, Vlajkovićeva š,

  

  

   

  
  
  


